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దీన్ని ప్రచురించటానికి అనుమతించిన స్వామివారికి సాష్టాంగ దండం సమర్పణతో 
కృతజ్ఞతలు తెలుపుకుంటున్నాను. 


రామానుజదాసుడు 


హైదరాబాదు డా॥ కోయిల్‌ కందాడై వేంకటసుందరాచార్యులు 


ప్రాచార్య శలాక రఘునాథ శర్మ, శ్రీమతి రాజరాజేశ్వరి 
జ్ఞానపూర్ణిమ, 75-1-83 ఎర్‌, బ్లూమూన్‌ అపార్ట్‌మెంట్స్‌, ప్రకాశంనగర్‌, 
ల ea ai ల 
రాజమహేంద్రవరం-5338 103.ఎ.పి. 
ఫోన్‌ ; 0883-2432906, సెల్‌98660 68542. 


మన్మథ ఫాల్గున ఏకాదశి 
తేది : 02.04.2016 


క్షీరసాగర మథనము 
సంస్కృతభాష కామధేనువు వంటిది. దానిని ప్రసన్నము చేసికొనినచో అది 
కోరినప్రమాణములో జ్ఞానఫలములను అందించి మానవుని సౌమనస్యమును 
పెంపొందించును. 


సంస్కృతభాషా కామధేనువును ప్రసన్నను చేసికొనుటకు ప్రాచీనులు ఒక అధ్యయన 
విధానమును రూపొందించిరి. ముఖ్యముగా నామలింగానుశాసనము వశము 
కావలయును. కృత్తు, తద్ధితము, సమాసము, ఏకశేషము, సనాద్యంతధాతువు అను 
అయిదు వృత్తులను వశము చేసికొనవలయును. పదిలకారములతో, పది గణములతో 
క్రియారూపసిద్ధి అనునది ఒక గిజిగాని గూడువంటిదై భయ పెట్టుచుండును సశాప్రీయమగు 
విశేష కృషియున్నచో ఆ భాషయంతయు చంద్రికావిహారమువంటిదే యగును. నేను 
బాల్యమున ఆకిరిపల్లియందలి శ్రీ మార్మండేయ సంస్కృత కళాశాలయందధ్యయనము 
చేయు సమయమున అస్మద్దురువర్యులు ఈ అధ్యయన విధానముతో మమ్ములను 
తీర్చిదిద్దిరి. దానివలన నాకు అత్యంత పటిష్థమయిన పునాది పడినది. నా సారస్వత 
భవనము దానిపై రూపొంది దాదాపు అరువది సంవత్సరముల కాలములో చెక్కుచెదరక 
భద్రముగానున్నది. ఇది అన్వయముఖ ప్రకటనము. 


ఆ తరువాతి కాలమున ప్రాచ్యకళాశాలలో ఈ అధ్యయన పద్ధతి రూపుమాసి 
పోయినది. ఆంగ్లేయ పాఠబోధన విధానము ఉత్తమోత్తమ పద్ధతిని తుడిచివేయుటకు 
కంకణము కట్టుకొన్నది. దానివలన పునాదిపటిష్టత లేని చదువు’ వికటకరాళ నృత్యము 
చేయుస్థితి దాపురించినది. నిర్మాణములో నుండినపుడే కూలిపోవు భవనములు సమృద్ధిగా 
కన్పట్టుచున్నవి. ఇది వ్యతిరేకముఖమున ఏర్పడిన దుష్ఫలము. 


కాగా ఎవరో కొందరు మహానుభావులు ప్రాచీన సంప్రదాయ అధ్యయన పద్ధతిని 
పునరుద్ధరించు తాత్పర్యము గల విద్వద్వరేణ్యులు, ఉద్ధరించు శక్తిసామర్థ్యములు 
పుష్కలముగా సాధించిన విబుధులు, కలి ముదిరిన యీకాలమున గూడ, 
కానవచ్చుచున్నారు. అట్టివారిలో ప్రథమపంక్తిలో పేర్ళొనదగినవారు శ్రీమాన్‌ కొమాండూర్‌ 
ఇకైయవిల్లి తిరువేంకట రామానుజాచార్యులవారొకరు. శ్రీవారు శ్రీవత్సచిహ్నమిశ్ర 
విరచితమగు ”శ్రీస్తవము” శ్రీమాన్‌ తిరుమలై అనంతాళ్వాన్‌ వారు రచించిన 'గోదా 
చతుశ్లోకి” అనువానికి ప్రాచీన సంప్రదాయ పద్ధతిలో వ్యాఖ్యానమును విరచించిరి. 
పదవిభాగము, అర్థము, ఆకాంక్ష శబ్దరూప ప్రదర్శనము, సమాస నిర్ణయము - 
భావము అను అంశముతో ఈ వ్యాఖ్యానము సమగ్రతను సంతరించుకొనుచు విద్యార్థికి 
కరతలామలకమువలె అలరారుచున్నది. అన్వయ క్రమమును గూడ చూపించిన 
బాగుగానుండునని యనిపించినది కాని అర్థము అన్వయముఖముగానే పొందుపరచుట 
వలన అదిలేదను కొరత తీరిపోయినది. ఆచార్యులవారు ప్రీ ప్రత్యయాంతరూప 
వివరణమును గూడ రేఖామాత్రముగా అందించిరి. దానివలన అధ్యేత మరింత 
ప్రయోజనము పొందును. ఇట్టి యీవ్యాఖ్యానవిధానము అధ్యేతకు గట్టిపునాదిని 
కలిగించును. అతని సౌమనస్య సౌధమును భద్రముగా రూపొందించును. ఇది క్షీరసాగర 
మథనమువంటి మహాకార్యము. 


ఇట్టి అనన్యసాధారణ మహాఫలప్రదాతలగు శ్రీవారికి తెలుగు పాఠకలోకము 
కృతజ్ఞతా భరితమై యుండును. 


ఇతిశమ్‌ 


శ్రీః 
శ్రీహయగ్రీవాయ నమః 
శ్రీమతే రామానుజాయ నమః 
శ్రీమద్‌ వరవర మునయే నమః 


విజ్ఞాపనము 
Sy 


శ్రీవైష్ణవ సంప్రదాయ మందు భగవద్‌రామానుజులకు అంతరంగ శిష్యులలో 
ప్రధానులు శ్రీకూరేశులు. వీరికి కూరత్తాకగ్లాన్‌ శ్రీవత్సచిహ్న మిశ్రులు -శ్రీవత్సాంకులు 
అనియు నామాంతరములున్నవి. వీరు మహావిద్వాంసులైనను మహాధనవంతులైనను 
పరమ వైరాగ్యవంతులై భగవద్భాగవత కైంకర్య నిరతులైన త్యాగధనులు. వీరు తమ 
సర్వస్వమును త్యజించి తమయాచార్యులకై నేత్రములను గూడ పోగొట్టుకొనిన 
మహాభక్తులు. వీరు పంచస్తవములను పేర సంస్కృతశ్లోకములను అనుగ్రహించి 
యున్నారు. ఈ పంచస్తవముల కెందజో పద్యానువాదము లను తాత్పర్యములను 
వ్రాసియున్నారు. అందు పేర్కొనదగిన ప్రధానులు శ్రీమధ్వ శ్రీపళ్లె పూర్ణ ప్రజ్ఞాచార్యుల 
వారు, గుంటూరు (దాసకుటి, అంగలకుదురు, గుంటూరు జిల్లా వారు) శ్రీమాన్‌ 
పరవస్తు గోవిందాచార్యుల వారు, (దేవాడ, విజయనగర సంస్కృత కలాశాలా పండితులు) 
శ్రీమాన్‌ మహావిద్వాన్‌ ప్రతివాది భయంకరం, అణ్జంగరాచార్య స్వామి (కాంచీపురం, 
తమిళనాడు) తమిళమున ప్రతిపదార్థ-తాత్పర్య -విశేషార్ధములతోను రచించి ప్రచురించి 
యున్నారు. సంస్కృతవ్యాఖ్యానమును శ్రీశేషాచల నివాస రసికులగు శ్రీనివాసాచార్య 
స్వామి అనుగ్రహించి యున్నారు. ఆ సంస్కృత వ్యాఖ్యానమునే ఆధారముగా చేసికొని 
శ్రీమాన్‌ అణ్జంగరాచార్యస్వామి కొన్న విశేషాంశములతో తమిళమున అనుగ్రహించి 
యున్నారు. 

రఘువంశము మొదలైన కావ్యములకు తెలుగులో చాలకాలము క్రింద 
ప్రతిపదార్థ-తాత్పర్య-సమాస -శబ్బరూపాకాంక్షలు వ్రాయబడియున్నవి. సంస్కృతజ్ఞానము 
కావలయుననెడి భావము గలవారికి అవి యెంతయో యుపయోగ పడుచున్నవి. అట్లే 
పంచస్తవములకును వ్రాసినచో బాగుగ నుండును గదా! యని శ్రీ. ఉ.వే. శ్రీమాన్‌ వంగల 


వెంకటాచార్యుల వారు (అద్వికేట్‌. నరసాపురం. పశ్చిమగోదావరి జిల్లా) మాట వరుసగా 
ప్రోత్సాహపజచుట వలన, అదియే యుత్సాహ జనకమగుట మూలముగా, మొదట 
శ్రీస్తవమునకు వ్రాయుటకై పూనుకొనినాడను, ఇందు ఎక్కువగా అణ్జంగరాచార్యస్వామి 
తమిళ వివరణమునే, సంస్కృత వ్యాఖ్యానమునకు దగ్గజిగా నుండుట వలనను, 
సంప్రదాయాంశములు పూర్తిగా నుండుట వలనను, దానినే అనుసరించి 
వ్రాయనారంభించితిని. అట్లే శ్రీమద్రామానుజుల శిష్యులైన తిరుమలై అనంతాణ్‌పిళై 
అను అనంతాళ్వాన్‌ అనుగ్రహించిన గోదాచతుశ్లోకికిని పదవిభాగాదులతో వ్రాసితిని. 
మిగిలిన స్తవములకును కొన్నిటికి వ్రాయుట పూర్తియెనది. 


శ్రీస్తవమందలి, నాల్గవ శోకమందు SO అను పదమున్నది, చకోర పక్షికి 
సంస్కృతమున "చకోర: అనియుండును, SO అను ప్రీప్రత్యయముగల పదము 
ఇక్కడ ప్రయోగింప బడియున్నది, ఈ ప్రీపత్యయము, ఏ సూత్రముచేత ఏర్పడి 
యుందవచ్చును? అని యాలోచింపగా, సంస్కృత వ్యాఖ్యానమున ” భారతీ దృష్టాంతా 
నుగుణం చకోరపత్నీ తి ప్రయోగ:” అని యున్నది, కనుక "పుంయోగాదాఖ్యాయామ్‌” 
అను సూత్రముచేత mê” ప్రత్యయము వచ్చినది, అని వ్రాయుబడినది. 
యుష్మచ్చబ్దము -అస్మచ్చబ్దముల వంటివి మూడు లింగము లందును సమానముగా 
నుండుటవలన సందర్భమును బట్టీ ప్రీలింగు, పుంలింగ:, అని వ్రాయబడినవి. సంస్కృతము 
నేర్చుకోవలెననెడి ఉత్సాహము కలవారికి ఉపయోగపడవలెనను అభిప్రాయముతో నాకు 
సాధ్యమైనంతలో వ్యాకరణ -అలంకారాది విశేషములను కూడా వివరించినాను. ఇంకను 
ఏవైన ఇట్టి వివరించ వలసినవి గాని, పొజపాట్లుగాని ఉండినచో తెలిపిన సవరించు 
కొనగలను. 


దీనిపై తమ అభిప్రాయములను ఇచ్చిన (బై॥శ్రీ॥ శలాక రఘునాథ శర్మగారికి 
(రాజమహేంద్రి) ఎంతయో ధన్యవాదములను తెలుపుకొనుచున్నాను. 


WA a రా కాలా క్‌ 
రల, రాయానుటాంాళతు( ల 


కొ.ఇ.తిరువేంకట రామానుజాచార్యులు 


A 


బాపట్ల. 


రచయిత పరిచయము 


కొన్నిటి, రాయానుజాగాత్సు లు 


1. పూర్తి గృహనామముతో పేరు 


2. భార్యపేరు 
3. జన్మదినము (ఆంగ్ల) 


4. జన్మస్థలము 


5. తల్లిదండ్రుల పరిచయము 
6. ఆచార్యుల వివరాలు 
7. విద్యాభ్యాసము 


రి. విద్యార్హతలు 
9. ఉద్యోగము 


10. రచనలు 


కొమాందూరు ఇళైయవిల్లి తిరువెంకట 
రామానుజాచార్యులు, 


లక్షీ శ్రి 

11-7-1932 

బాపట్ల, గుంటూరు జిల్లా (ఎ.పి; నివాసము: 
బాపట్ల, 

వెంకటమ్మ , శ్రీనివాసరామానుజాచార్యులు, 
శ్రీనివాసరామానుజాచార్యులు (తండ్రిగారు) 
తండ్రిగారి వద్ద సామాన్య శాస్తాధ్యయనం, 
ఉభయవేదాన్త అధ్యయనం, చిట్టిగూడూరు 
సంస్కృత కళాశాలలో భాషాప్రవీణ . 
భాషాప్రవీణ, ఎమ్‌.ఎ. తెలుగు 

బాపట్ల మునిసిపల్‌ హైస్కూల్‌ లో ఫస్ట్‌ (గేడ్‌ 
తెలుగుపండితులుగా పదవి విరమణ . 
లీలావాహిని (పద్యకావ్యం) వైదేహేవైభవము, 
ప్రభ. అణభంగరాచార్యస్వామి వారి కొన్ని 
తమిళ (గంథములకు అనువాదములు. 


11. అముద్రిత రచనలు 


12. బీరుదులు-సత్మారములు 


13. సంతానము 
14. ఆశయములు 
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దివ్యగాధాలహరి (రెండుభాగములు), 
శ్రుతప్రకాశికాచార్యుల వారి సంధ్యా వందన 
భాష్యమునకు తెలుగు అనువాదము, 
కూరత్తాట్రున్త ఇతరస్తవములు. 


1. ఆర్ష విద్యానిధి, 2. బోధక సుధీమణి, 
3. ఉపన్యాస వాచస్పతి, 4. ఉభయవేదాన్త 
వాచస్పతి, 5. GEK ఉపాధ్యాయ 
పురస్కారము, 6. గోపాలోపాయున 
పురస్కారము. 

ఇద్దరు కుమారులు, ఇద్దరు కుమార్తెలు 


సంప్రదాయ ప్రచారము, నిరంతరం 
సంప్రదాయాధ్యయనాధ్యాప నములు, 
(గంథరచనలు. 


శ్రీహయ[గీవాయనమః 
శ్రీమతేరామానుజాయనమః 


Dawan - తనియన్‌ 


శ్రీవత్స చిహ్న మిగ్రేభ్యో నమ ఉక్తి మధీమహే । 
యదుక్తయ Kori) యాన్తి మంగళ సూత్రతామ్‌ ॥ 


పద విభాగము :- శ్రీవత్స చిహ్న మిశ్రేభ్యః, నమః ఉక్తిమ్‌, అధీమహే, యదుక్తయః, 
త్రయీ కంఠే, యాన్తి, మంగళసూత్రతామ్‌. 


ప్రతి పదార్థము :- యత్‌ = ఏ కూరేశుల యొక్క; ఉక్తయః = శ్రీసూక్తులు; త్రయీ = 
వేదము యొక్క కంఠే = మెడయందు; మంగళ సూత్రతామ్‌ = మంగళ సూత్రముగా 
నుండుటను; యాన్తి = పొందుచున్నవో; (ఆ) శ్రీవత్స చిహ్న మిశ్రేభ్యః = శ్రీవత్స చిహ్న 
మి(శ్రులు అను పేరు గల కూరేశుల కొజకు; నమః ఉక్తిమ్‌ = నమః (నమస్కారము) 
అను మాటను (విన్నపమును) అధీమహే = ధ్యానించు చున్నాము (పలుకుచున్నాము). 


ఆకాంక్ష :- అధీమహే = పలుకుచున్నాము; కే = ఎవరు?; వయమ్‌ = మేము; కామ్‌ 
= దేనిని?; నమ ఉక్తిమ్‌ = నమః అనెడి మాటను; వయమ్‌’ అను కర్భ పదము,'నమ 
ఉక్తిమ్‌ అను కర్మ పదము, “అధీమహే” అను క్రియా పదము ఉన్నవి కనుక ఇది 
సకర్శక కర్తరి ప్రయోగము. కేభ్యః = ఎవరి కొబికు?; శ్రీవత్స చిహ్న మి[శ్రేభ్యః = 
కూరేశుల కొజకు; యాన్ని = పొందుచున్నవో; కాః = ఏవి”; యదుక్తయః = ఏ 
కూరేశుల శ్రీసూక్తులు; కామ్‌ = దేనిని?; మంగళ సూత్రతామ్‌ = మంగళ సూత్రముగా 
ఉండుటను; 'యదుక్తయః అను కర్త పదము, 'మంగళసూత్రతామ్‌' అను కర్మ 
పదము, “యాన్తి” అను క్రియా పదము ఉన్నవి గనుక ఇది సకర్మక కర్తరి ప్రయోగము. 
కస్మిన్‌ = దేనియందు?; త్రయీకంలఠే = వేదము యొక్క మెడయందు. 
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శబ్ద రూప సమాసములు :- శ్రీవత్సః ఇతి చిహ్నమ్‌ యస్య సః శ్రీవత్స చిహ్ను, 
శ్రీవత్సచిహ్న ఇతి మిశ్రాః శ్రీవత్సచిహ్నమి(శ్రాః, తేభ్యః శ్రీవత్సచిహ్నమిశ్రేభ్యః; 
శ్రీవత్సచిహ్నః అనునది “షష్టీ బహువ్రీహి సమాసము”. శ్రీవత్సచిహ్నమిశ్రాః అనునది 
'సంభావనా పూర్వపద కర్మధారయ సమాసము”. మిశ్రాయ, మిశ్రాభ్యామ్‌, మిశ్రేభ్యః 
శ్రీవత్స చిహ్న మిశ్ర శబ్దః అకారాన్తః పుంలింగః చతుర్ధి బహువచనాంతక; నమః ఇతి 
ఉక్తిక నమ ఉక్తిః తామ్‌, నమ ఉక్తిమ్‌, ఇది 'మధ్యమపదలోపి సమాసము”. ఉక్తిమ్‌, 
ఉక్తీ ఉక్తీ,నమ ఉక్తి శబ్దః ఇకారాన్తః స్త్రీలింగః ద్వితీయెక వచనాంతక అధీయే, అధీవహే, 
అధీమహే, ఇజ్‌ అధ్యయనే ఇత్యస్మాద్ధాతోః సకర్మకాత్‌ కర్తరి వర్తమానే లటి ఆత్మనేపది 
ఉత్తమపురుష బహువచనాంతః; యేషామ్‌ ఉక్తయః యదుక్తయః ఇది “షష్ట తత్పురుష 
సమాసము”. 68, ఉక్తీ, ఉక్తయఃయదుక్తి శబ్దః ఇకారాన్తః స్రీలింగః ప్రథమా 
బహువచనాంతు; త్రయ్యాః కంఠ త్రయీకంఠః, తస్మిన్‌ త్రయీోకంరే, ఇది “షష్టీతత్సురుష 
సమాసము”. కంఠే, కంఠయోః, కంఠేషు, త్రయీకంఠ శబ్దః అకారాన్తః పుంలింగః 
సప్తమీ ఏకవచనాంతః; యాతి,యాతః,యాన్సి, 'యా'ప్రాపణే ఇత్యస్మా ద్ధాతోః సకర్శకాత్‌ 
కర్తరి వర్తమానే లటి పరస్మైపది ప్రథమపురుష బహువచనాంతపఏ మంగళాయ సూత్రమ్‌ 
మంగళ సూత్రమ్‌, మంగళ సూత్రస్య భావః మంగళసూత్రతా, తామ్‌ మంగళసూత్రతామ్‌, 
“చతుర్ధీ తత్పురుష సమాసము”, మంగళసూత్రతామ్‌, మంగళసూత్రతే, మంగళసూత్రతాః, 
మంగళసూత్రతా శబ్దః ఆకారాన్త స్త్రీలింగః ద్వితీయైక వచనాంత ఈ శ్లోకము అనుష్టుప్‌ 
ఛందస్సు నందు ఉన్నది. “సమాసోక్తిః పరిస్ఫూర్తిః ప్రస్తుతే౭_ ప్రస్తుతస్యచేత్‌” అని ఉ 
న్నందున ఇది సమాసోక్తి అలంకారము. “త్రయీ” అను స్త్రీలింగమును బట్టి ఒక 
కన్యకకు మెడలో మంగళ సూత్రమును ధరింపజేయుట అప్రస్తుతము”. “ప్రస్తుతము” 
భావము :- వేదమునకు “త్రయీ” అని మరియొక పేరు. త్రయీ శబ్దము స్త్రీలింగ 
శబ్దము. కూరేశుల శ్రీ సూక్తులు (ఐదు స్తవములును) త్రయీ అను స్త్రీయొక్క కంఠమందు 
మంగళ సూత్రముగా అమరినవి. వివాహము కాని కన్యకను గురించి, “ఈమెను 
ఎవరికిచ్చి వివాహము చేయవలెను” అనుచు ఆమెకు తగిన వరుని కొజికు అనేకులను 
వెదకుచుందురు. అట్లే త్రయీ కన్యకకు అనేక దేవతలను పరతత్వముగా చెప్పువారు 
అనేకులున్నారు. అట్లుకాక శ్రీ కూరేశులు, శ్రీమన్నారాయణుడే పరతత్వమని తమ 
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శ్రీసూక్తులచే నిరూపించి ఉన్నారు. ఆ శ్రీసూక్తులే “త్రయీ” అను వేద కన్యక యొక్క 
కంఠమందలి మంగళసూత్రము. ఆ మంగళ సూత్రము వలన “శ్రీమన్నారాయణుడే 
పతి” అని స్పష్టమగును కదా! అట్టి శ్రీసూక్తులను అనుగ్రహించిన కూరత్తాళ్వానుకు 
వందనములను చేయుచున్నాము. అని దీని భావము. 


ఈ శ్లోకమును 'తనియన్‌' అందురు. 'తనియన్‌ అనగా స్తోత్రమునకు సంబంధము 
లేని ముక్తక శ్లోకము. దీనిని శ్రీవత్సాంక మిశ్రుల శిష్యులు రచించియుందురు. 
స్తోత్రకర్తయగు వీరిని ధ్యానించి వీరు రచించిన స్తోత్రమును పఠించినచో గురు ధ్యానము 
చేసినట్లగును. కావున ఈ స్తోత్ర పఠనమునకు ముందు ఈ “తనియన్‌’ పఠించుట 
సంప్రదాయము. 


అవతారిక :- చేతనుల కందరికిని పురుషకారభూతురాలగు లక్ష్మీదేవిని పది శ్లోకములతో 
స్తుతింపగోరిన వారై మొదటి శ్లోకమున, విఘ్నములు లేకుండుటకై ఆశీర్వచన రూపమైన 
మంగళమును చేయుచున్నారు. 

స్వస్తి శ్రీ ర్జిశతా దశేషజగతాం సర్గోపసర్ల స్థితీ: 

స్వర్గం దుర్గతి మాపవర్గికపదం సర్వం చ కుర్వన్‌ హరి:। 

యస్యా వీక్ష్య ముఖం తదింగిత పరాధీనో విధత్తేల_ ఖ్‌లమ్‌ 

క్రీడేయం ఖలు నాన్యథా౭_స్య రసదా స్యాదైకరస్యాత్తయా nin 
పద విభాగము :- స్వస్తి, శ్రీః, దిశతాత్‌, అశేష జగతామ్‌, సర్గోపసర్దస్థితీ:, స్వర్ణమ్‌, 
దుర్గతిమ్‌, ఆపవర్గిక పదమ్‌, సర్వమ్‌, చ, కుర్వన్‌, హరిః, యస్యాః, వీక్ష్య, ముఖమ్‌, 
తదింగిత పరాధీనః, విధత్తే, అఖిలమ్‌, క్రీడా, ఇయమ్‌, ఖలు, న, అన్యథా, అస్య, 
రసదా, స్యాత్‌, ఐకరస్యాత్‌, తయా॥ 
ప్రతిపదార్థము :- అశేషజగతామ్‌ = అన్ని లోకముల యొక్క సర్గ ఉపసర్ద స్థితీః = 
సృష్టి - సంహారము - రక్షణములను; స్వర్గమ్‌ = స్వరమును; దుర్గతిమ్‌ = నరకమును; 
ఆపవర్గిక పదమ్‌ = మోక్ష స్థానమును; సర్వం చ = మిగిలిన అన్నిటిని కూడ; కుర్వన్‌ 
= కలుగ చేయుచున్న హరిః = సర్వేశ్వరుడు; యస్యాః = ఏ లక్ష్మీదేవి యొక్క 
ముఖమ్‌ = ముఖమును; వీక్ష్య = చూచుచుండి; తత్‌ ఇంగిత పరాధీనః = ఆముఖపు 
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(కనుబొమ్మల కదలికలు మొదలైన) సూచనలకు లోబడిన వాడై, అఖీలమ్‌ = సృష్టాదులను 
అన్నిటినీ; విధత్తే = నిర్వహించు చున్నాడో; అన్యథా = ఆరీతిగా ఆమె ముఖ సూచనలను 
అనుసరింపని యెడల; అస్య = ఈ సర్వేశ్వరునికి; తయా = ఆ శ్రీదేవితో; ఐకరస్యాత్‌ 
= ఒకే తీరుగా కలిసి యుండవలసిన కారణము వలన; ఇయం క్రీడా = ఈ సృష్టి 
సంహారము మొదలగు ఆట (లీల) ; అస్య = ఈ సర్వేశ్వరునికి; రసదా = ఆనందమును 
కలిగించునదిగా; న స్యాత్‌ ఖలు = ఉండదు గదా |; సా శ్రీః = ఆ శ్రీదేవి; స్వస్తి = 
మంగళమును; దిశతాత్‌ = కలిగించుగాక!. 


ఆకాంక్ష :- దిశతాత్‌ = కలిగించుగాక; కా = ఎవతె?) శ్రీః = లక్ష్మీదేవి; కిమ్‌ = 
దేనిని?; స్వస్తి = మంగళమును; శ్రీః అను ప్రథమాంత కర్తృ పదము, 'స్వస్తి అను 
ద్వితీయాంత కర్మ పదము,'దిశతాత్‌ అను క్రియాపదము ఉన్నవి గనుక ఇది సకర్మక 
కర్తరి ప్రయోగము. న స్యాత్‌ ఖలు = ఉండదు గదా?) కా = ఏది?; క్రీడా = ఆట; 
(క్రీడా అను ప్రథమాంత కర్తృ పదము, 'న స్యాత్‌ ఖలు అను క్రియా పదము ఉన్నవి 
గనుక ఇది అకర్మక కర్తరి ప్రయోగము. క్రీడా కథంభూతా = ఆట ఎట్టిది?; రసదా = 
ఆనందమును కలిగించునది; పునః కథంభూతా = ఇంకనూ ఎట్టీది?; ఇయం = ఈ 
(విధమైనది) ; కస్మాత్‌ = ఎందు వలన?; ఐకరస్యాత్‌ = ఒకే రసముగా కలిసి ఉండ 
వలసిన కారణము వలన; కయా = ఎవతెతో; తయా = ఆ శ్రీదేవితో; కస్య = 
ఎవనికి?) అస్య = ఈ సర్వేశ్వరునికి; యథా = ఎట్లయిన ఎడల?; అన్యథా = ఆరీతిగా 
ఆమె ముఖ సూచనలను అనుసరింపని యెడల; విధత్తే = నిర్వహించుచున్నాడో!; కః 
= ఎవడు?; హరిః = సర్వేశ్వరుడు; కిమ్‌ = దేనిని?; అఖిలమ్‌ = సృష్ట్రాదులను 
అన్నింటిని; “హరిః అను ప్రథమాంత కర్త ల పదము, Yo అను ద్వితీయాంత కర్మ 
పదము, 'విధత్తే అను క్రియా పదము ఉన్నవి గనుక సకర్శక కర్తరి ప్రయోగము. 
హరిః కథంభూతః = హరి ఎట్టివాడు?; తత్‌ ఇంగిత పరాధీనః = ఆమె ముఖము 
యొక్క కదలికలకు లోబడిన వాడు; కిం కృత్వా = ఏమి చేసి?; వీక్ష్య = చూచుచుండి; 
కిమ్‌ = దేనిని?; ముఖమ్‌ = ముఖమును; కస్యాః = ఎవతెయొక్క యస్యాః = ఏలక్ష్మీదేవి 
యొక్క కిం కుర్వన్‌ = ఏమి చేయుచూ; సర్వం చ కుర్వన్‌ = అన్నిటిని చేయుచూ; కిమ్‌ 
= దేనిని?; ఆపవర్గిక పదమ్‌ = మోక్ష స్థానమును; పునః కామ్‌ = ఇంకనూ దేనిని?; 
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దుర్గతిమ్‌ = నరకమును; పునః కమ్‌ = ఇంకనూ దేనిని?; స్వర్ణమ్‌ = స్వర్గమును; 
పునఃకాః = ఇంకనూ వేనిని?; సర్గోపసర్గస్థితీః = సృష్టి - సంహారము - రక్షణములను; 
కేషాం = వేని యొక్క అశేషజగతామ్‌ = అన్ని లోకముల యొక్క 


శబ్దరూప సమాసములు :- (అశేషజగతామ్‌) అశేషాణి చ తాని జగంతి, అశేష 
జగంతి; తేషామ్‌ అశేష జగతామ్‌; ఇది “విశేషణ పూర్వపద కర్మధారయ సమాసము. 
జగతః జగతోః, జగతామ్‌ అశేష జగచ్చబ్దః తకారాంత నపుంసక లింగః ష షష్టీ 
బహువచనాంతః; (సర్గోపసర్గస్థితీః) సర్గశ్చ ఉపసర్గశ్చ స్థితిశ్చ, సర్గోపసర్గస్థితయః, తాః 
సర్గోపసర్గస్థితీః; ఇది ద్వంద్వ సమాసము. స్థితిమ్‌, స్థితీ, స్థితీ, సర్గోపసర్గస్థితి శబ్దః 
ఇకారాన్త స్రీలింగః ద్వితీయా బహువచనాంతః; (స్వర్గమ్‌) స్వర్గమ్‌, స్వర్గౌ, స్వర్లాన్‌, 
స్వర్ణ శబ్దః అకారాంతః పుంలింగః ద్వితీయెక వచనాంతక; (దుర్దతిమ్‌) దుర్గతిం, దుర్లతీ, 
దుర్గతీః, దుర్గతి శబ్దః ఇకారాన్త స్త్రీలింగః ద్వితీయెక వచనాంతః; “స్యాన్నారకస్తు నరకో 
నిరయో దుర్లతిః ప్రియామ్‌” ఇత్యమరః. (ఆపవర్షిక పదమ్‌) అపవర్గము అనగా మోక్షము. 
అపవర్గ సంబంధి ఆపవర్ణికమ్‌, ఆపవర్షికమ్‌ చ తత్‌ పదమ్‌ చ ఆపవర్గిక పదమ్‌. ఇది 
విశేషణ పూర్వపద కర్మధారయ సమాసము. పదమ్‌, పదే, పదాని, ఆపవర్షిక పద శబ్దః 
అకారాన్త నపుంసక లింగః ద్వితీయెక వచనాంతః; (సర్వమ్‌) సర్వమ్‌, సర్వే సర్వాణి, 
సర్వ శబ్దః అకారాన్త నపుంసక లింగః ద్వితీయెక వచనాంతక; (చ) చ అవ్యయము; 
(కుర్వన్‌) కుర్వన్‌, కుర్వంతౌ, కుర్వంతః, కుర్వచ్చబ్దిః తకారాంతః పుంలింగః ప్రథమైక 
వచనాంతః; (హరిః) హరిః,హరీ,హరయః, హరి శబ్దః ఇకారాన్తః పుంలింగః ప్రథమైక 
వచనాంతక; (యస్యాః) (యా యే యాక) యస్యాః, యయోః, యాసామ్‌, యచ్చబ్దః 
దకారాంత స్రీలింగః షష్ట్యైకవచనాంతః; వీక్ష్య ల్యబంతావ్యయము; (ముఖమ్‌) 
ముఖమ్‌,ముఖే,ముఖాని, ముఖ శబ్దః అకారాన్త నపుంసకలింగః ద్వితీయెక వచనాంతః; 
(తదింగిత పరాధీనఖ తస్యాః ఇంగితాని తదింగితాని,తదింగితానాం పరాధీనః తదింగిత 
పరాధీనః, షష్టీ తత్పురుష సమాసము. పరాధీనః, పరాధీనౌ, పరాధీనాః, తదింగిత 
పరాధీన శబ్దః అకారాంతః పుంలింగః ప్రథమైక వచనాంతః; (విధత్తే) విధత్తే, విదధాతే, 
విదధతే, “వి” ఇత్యుపసర్గ పూర్వక డు ధాఇఖ్‌-ధారణ పోషణయోః ఇత్యస్మాత్‌ ధాతోః 
ఆత్మనేపది ప్రథమ పురుషైక వచనాంతః; (అఖీలమ్‌) అఖిలమ్‌, అఖిలే, అఖిలాని, 
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అఖిల శబ్దః అకారాన్త నపుంసక లింగః ద్వితీయెక వచనాంతః; (క్రీడా) క్రీడా, క్రీడే, 
కీడాక క్రీడా శబ్దః ఆకారాన్త స్త్రీలింగః ప్రథమైక వచనాంతః; (ఇయమ్‌) ఇయమ్‌, 
ఇమే, ఇమాః, ఇదమ్‌ శబ్దః మకారాన్త స్త్రీలింగః (ప్రథమైక వచనాంతక; ఖలు అవ్యయము; 
న అవ్యయము; అన్యథా 'ఛాల్‌' ప్రత్యయాంతావ్యయము; (అస్య) అస్య అనయోః, 
ఏనయోః, ఏషామ్‌, ఇదమ్‌ శబ్దః మకారాన్తః పుంలింగః షస్ట్రైక వచనాంతః; (రసదా) 
రసమ్‌ దదాతీతి రసదా. ఉపపద సమాసము; రసదా, రసదే, రసదాః, రసదా శబ్దః 
ఆకారాన్త స్త్రీలింగః ప్రథమైక వచనాంతః (స్యాత్‌) స్యాత్‌, స్యాతామ్‌, స్యుః, అస-భువి 
ఇత్యస్మాత్‌ ధాతోః లిజి పరస్కైపది ప్రథమ పురుషైక వచనాంతః; (ఐకరస్యాత్‌) ఏకరసస్య 
భావః ఐకరస్యమ్‌,తస్మాత్‌ ఐకరస్యాత్‌. ఐకరస్యాత్‌, ఐకరస్యాభ్యామ్‌, ఐకరస్వేభ్య,, ఐకరస్య 
శబ్దః అకారాన్త నపుంసకలింగః పంచమ్యైక వచనాంతః; (తయా) తయా, తాభ్యాం, 
తాఖిః, తచ్చబ్దః దకారాన్త స్రీలింగః తృతీయైక వచనాంత;ః; సర్గ + ఉపసర్గ సర్గోపసర్ద, 
“ఆద్దుణక అను సూత్రముచేత గుణసంధి. విధత్తే + అఖిలం విధత్తే౭_ఖిలం, Yess 
పదాంతాదతి” అను సూత్రము చేత పూర్వరూపసంధి. “ సూర్యాశ్వైః మసజస్తతాస్స 
గురవ శార్దూల విక్రీడితమ్‌” అనే వృత్త లక్షణముననుసరించి ఈ శోకము శార్దూల 
విక్రీడితము” నందున్నది. “పాకుద్ధత్వ గుణోత్మర్తోల_ నుగుణః పరసన్నిధే” అని ఉన్నందున 
భగవంతునకు సహజమగు సృష్టి స్థిత్యాదులైన గుణోత్మర్షము లక్ష్మీఅమ్మ వారి సన్నిధి 
వలన ఏర్పడినట్లు చెప్పబడుట “అనుగుణాలంకారము”. 

భావము :- సర్వేశ్వరుడు సకల లోకములను సృజించునపుడును రక్షించునపుడును 
లయింప జేయు నపుడును వారి వారి కర్మానుగుణముగా పురుషార్థములను 
ఇచ్చునపుడును లక్ష్మీదేవి, తన కనుబొమల కదలికలతో సూచనలను ఈయగా ఆ 
సూచనల కనుకూలముగనే చేయుచుండును. ఆ విధముగా అను సరింపనిచో ఆమెతో 
ఐకరస్యము లేక తనకు ఆనందము లేక పోవును. అట్లు శ్రీహరికి ఆతని లీలలందు 
ఆనందము కల్గించు శ్రీదేవి (పెరియ పిరాట్టి) మనకు మంగళమును కలిగించు గాక! 
అని ఈ శ్లోకమందు ప్రార్థించుచున్నారు.వారి వారి కర్మానుగుణముగా స్వర్ణ 
నరకములను లేక పరమపదమును ఇంకను భోగ్య - భోగోపకరణ - భోగస్థానములను 
సకల పదార్థములను వారి వారికిచ్చునపుడును ఆ శ్రీదేవి యొక్క సంజ్ఞలనే 
అనుసరించుచుండుట ఆశ్రీ హరికిగల రసజ్ఞతను తెలుపును. రసజ్ఞుడనగాతనకు 


16 కొమాండూర్‌ ఇకైయవిల్లి తిరువేంకట రామానుజాచార్యులు 


ప్రేమాస్పదులతో కలిసి ఆనందించు వాడే గదా! అట్లు లేనివాడు అరసికుడే అనబడును. 
“స్వస్తి అను పదమునకు, వాక్‌ సమృద్ధిని, అర్థ పుష్టిని, ఇంకను కావలసిన కావ్య 
లక్షణములను, భక్తిని చెప్పవలెను. 'స్వస్తి అనునది మంగళ వాచక పదము. “మంగళాదీని 
మంగళమధ్యాని మంగళాన్లాని కావ్యాని ప్రథన్త అను వచనము ననుసరించి ఈ 
శ్లోకమున మొదటనే ఈ పదము ప్రయోగింపబడినది. 


హేశ్రీ ర్దేవి! సమస్త లోక జననీం త్వాం స్తోతు మీహామహే 
యుక్తాం భావయ భారతీం ప్రగుణయ (పేమ ప్రధానాం ధియమ్‌ । 
భక్తిం భందయ నందయాడశితమిమం దాసం జనం తావకం 
క్యం లక్ష్మి కటాక్ష వీచి విసృతే స్తే స్యామ చామీ వయమ్‌ n2n 


పద విభాగము :- హే శ్రీః, దేవి, సమస్త లోకజననీమ్‌, త్వామ్‌, స్తోతుమ్‌, ఈహామహే, 
యుక్తామ్‌, భావయ, భారతీమ్‌, ప్రగుణయ, (పేమ ప్రధానామ్‌, ధియమ్‌, భక్తిమ్‌, 
భందయ, నందయ, ఆశితమ్‌, ఇమమ్‌, దాసమ్‌, జనమ్‌, తావకమ్‌, లక్ష్యమ్‌, లక్ష్మి, 
కటాక్ష వీచి విసృతేః, తే, స్యామ, చ, అమీ, వయమ్‌. 


ప్రతి పదార్థము :- హే శ్రీః దేవి = ఓ శ్రీదేవీ! (పెరియ పిరాట్టీ) ; సమస్త లోకజననీమ్‌ 
= అన్ని లోకములకు తల్లివైన; త్వామ్‌ = నిన్ను (మిమ్ములను) ; వయమ్‌ = దాసులమైన 
మేము; స్తోతుమ్‌ = స్తుతించుటకు; ఈహామహే = కోరుచున్నాము; యుక్తామ్‌ = 
(మిమ్ములను స్తుతించుటకు) తగిన; భారతీమ్‌ = వాక్కును; భావయ = (మాకు తాము) 
అనుగ్రహింపవలయును; ప్రేమ ప్రధానామ్‌ = ప్రేమయే ముఖ్యముగా గల; ధియమ్‌ = 
బుద్ధిని; ప్రగుణయ = పెంపొందింపవలయును; భక్తిమ్‌ = భక్తిని (పూజ్యులందు ఉండదగిన 
అనురాగమును) ; భందయ = (పరమ భక్తి వబికును) కూర్చవలెను; ఆభ్రితమ్‌ = 
(తమను) ఆశ్రయించి యున్న ఇమం జనమ్‌ = ఈ దాస జనుని; తావకం దాసమ్‌ 
= తమకు అంతరంగ సేవకునిగా (కెంకర్యములను చేయించుకొని) ; నందయ = 
ఆనందింపజేయవలెను; హే లక్ష్మి = ఓ తల్లీ! శ్రీదేవీ; అమీ వయమ్‌ చ = ఈ 
దాసులమైన మేమును; తే = నీ యొక్క (తమయొక్క ; కటాక్ష వీచి విసృతేః = 
కటాక్షములనెడి అలల వ్యాప్తికి; లక్ష్యమ్‌ స్యామ = గుతి(పాత్రము) గా అగుదుము 


గాక!. 
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ఆకాంక్ష :- స్యామ = అగుదుము గాక; కే = ఎవరు?; అమీ వయమ్‌ = ఈ మేము; 
“అమీవయమ్‌” అను SO) పదము, “స్యామి అను క్రియాపదము ఉన్నవి గనుక 
అకర్మక కర్తరి ప్రయోగము. కిమ్‌ స్యామ = ఏదిగా అగుదుము గాక; లక్ష్యమ్‌ సామ 
= గుతిగా అగుదుము గాక; కస్యాః = దేనికి?; కటాక్ష వీచి విసృతేః = కటాక్షములనెడి 
అలల వ్యాప్తికి, కస్యాః = ఎవతె యొక్క; తే=తమ యొక్క హేలక్ష్మి! (సంబోధనము); 
నందయ = ఆనందింప జేయుము; కా = ఎవతె?; త్వమ్‌ = నీవు (తాము) ; కమ్‌ = 
ఎవనిని?; ఇమమ్‌ జనమ్‌ = ఈ జనుని; “త్వమ్‌” అను కర్తృ పదము, “ఇమమ్‌ జనమ్‌” 
అను కర్మ పదము, 'నందయి అను క్రియా పదము ఉన్నవి గనుక సకర్శక కర్తరి 
ప్రయోగము. ఇమమ్‌ జనమ్‌ కథంభూతమ్‌ = ఈ జనుడెట్టీవాడు?; తావకం దాసమ్‌ 
= తమ అంతరంగ సేవకుడు; పునః కథంభూతమ్‌ = ఇంకను ఎట్టివాడు?; ఆ(శితమ్‌ 
= ఆశ్రయించి యున్నవాడు; భందయ = కూర్చుము; కామ్‌ = దేనిని?; భక్తిమ్‌ = 
భక్తిని, ప్రగుణయ = పెంపుము; కామ్‌ = దేనిని?; ధియమ్‌ = బుద్ధిని ధియం 
కథంభూతామ్‌ = ఎట్టి బుద్ధిని?; ప్రేమ ప్రధానామ్‌ = ప్రేమయే ముఖ్యముగా గల 
బుద్ధిని; భావయ = అనుగ్రహింపుము; కామ్‌ = దేనిని?; భారతీమ్‌ = వాక్కును; 
భారతీం కథంభూతామ్‌ = ఎట్టి వాక్కును?; యుక్తామ్‌ = స్తుతించుటకు తగిన దానిని; 
ఈహా మహే = కోరుచున్నాము; కే = ఎవరు?; వయమ్‌ = దాసులమైన మేము; 
'వయమ్‌' అను ప్రథమాంత కర్త పదము, 'భారతీమ్‌-ధియమ్‌-భక్తిమ్‌' అను ద్వితీయాంత 
కర్మ వదములును,*త్వావ్‌ = నిన్ను? అను ప్రధాన కర్మ పదమును, 
“ఈహామహే-భావయ-ప్రగుణయ-భందయి అను క్రియా పదములును ఉన్నవి 
గనుక సకర్శక కర్తరి ప్రయోగము. 


శబ్ద రూప సమాసములు :- (హేఢ్రీఖ హే శ్రీః హేశియౌ, హేశ్రియః, శ్రీ శబ్దః 
ఈకారాన్త స్త్రీలింగః సంబోధన (ప్రథమా ఏకవచనాంతః. (దేవి) హే దేవి, హే దేవ్యా, 
హే దేవ్యః, దేవీ శబ్దః ఈకారాన్త స్రీలింగః సంబోధన ప్రథమైక వచనాంతః; (సమస్త 
లోకజననీమ్‌) సమస్తశ్చాసౌ లోకశ్చ సమస్త లోకః (విశేషణ పూర్వపద కర్మధారయము) 
సమస్త లోకస్య జననీ సమస్త లోక జననీ, తామ్‌ సమస్త లోక జననీమ్‌, షష్టీ 
తత్పురుష సమాసము; జననీమ్‌, జనన్యౌ, జననీః, జననీ శబ్దః ఈకారాన్త స్రీలింగః 
ద్వితీయెక వచనాంత3 (త్వామ్‌) త్వామ్‌ త్వా, యువామ్‌ వామ్‌, యుష్మాన్‌ వః, 
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యుష్మచ్చబ్దః దకారాన్త స్త్రీలింగః ద్విత్రీయెక వచనాంతః; స్తోతుమ్‌, తుమున్నంతావ్యయము; 
(ఈహామహే) ఈహే, ఈహావహే, ఈహామహే; ఈహ - చేష్టాయాం ఇత్యస్మాద్ధాతోః 
వర్తమానే లటి ఆత్మనే పది ఉత్తమపురుష బహువచనాంతః; (భక్తిమ్‌) భక్తిమ్‌, భక్తీ, 
భక్తీః, భక్తి శబ్దః ఇకారాన్త స్ర్రీలింగః ద్వితీయెక వచనాంతః; (యుక్తామ్‌) యుక్తామ్‌, 
యుక్తే, యుక్తాః, యుక్తా శబ్దః ఆకారాన్త స్త్రీలింగః ద్వితీయెక వచనాంతః; (భావయ) 
భావయ భావయతాత్‌, భావయతమ్‌, భావయత, భూ -సత్తాయాం ఇత్యస్మాద్ధాతోః 
ణ్యంతాత్‌ కర్తరి లోటి పరస్మైపది మధ్యమ పురుష ఏకవచనాంతః; (భారతీమ్‌) భారతీమ్‌, 
భారతీ, భారతీః, భారతీ శబ్దః ఈకారాన్త స్త్రీలింగః ద్వితీయెక వచనాంతః; (ప్రగుణయ) 
ప్రగుణయ ప్రగుణయతాత్‌, ప్రగుణయతమ్‌, ప్రగుణయత, “ప్ర ఇత్యుపసర్గ పూర్వక 
గుణ - అభ్యాసే ఇత్యస్మాద్ధాతోః పరస్పెపది లోటి మధ్యమ పురుషైక వచనాంత;; 
(ప్రేమప్రధానామ్‌) ప్రేమ ప్రధానమ్‌ యస్యా స్పా ప్రేమ ప్రధానా, తామ్‌ ప్రేమ ప్రధానామ్‌; 
(ప్రధానామ్‌, ప్రధానే, ప్రధానాః, ప్రేమ ప్రధానా శబ్దః ఆకారాన్త స్రీలింగః ద్వితీయెక 
వచనాంతః; (ధియమ్‌) ధియమ్‌, ధియౌ, ధియః, ధీ శబ్దః ఈకారాన్త స్త్రీలింగః ద్వితీయెక 
వచనాంతః; (భందయ) భందయ భందయతాత్‌, భందయతమ్‌, భందయత, భది - 
కళ్యాణే సుఖే చ ఇత్యస్మాద్దాతోః పరస్మై పది లోటి మధ్యమ పురుషైక వచనాంత; 
(నందయ) నందయ, నందయతాత్‌, నందయతమ్‌, నందయత, టు - నది - సమృద్దా 
ఇత్యస్మాద్ధాతోః ణ్యన్లాత్‌ పరస్మైపది లోటి మధ్యమపురుషైక వచనాంతః; (ఆశితమ్‌) 
ఆభ్రితమ్‌, ఆఢ్రితౌ, ఆశ్రితాన్‌, ఆశ్రిత శబ్దః అకారాన్తః పుంలింగః ద్వితీయైక వచనాంతక; 
(ఇమమ్‌) ఇమమ్‌ ఏనమ్‌, ఇమౌ ఏనౌ, ఇమాన్‌ ఏనాన్‌, ఇదమ్‌ శబ్దః మకారాన్తః 
పుంలింగః ద్వితీయెక వచనాంతక; (దాసమ్‌) దాసమ్‌, దాసౌ, దాసాన్‌, దాస శబ్దః 
అకారాన్తః పుంలింగః ద్వితీయెక వచనాంతః; (జనమ్‌) జనమ్‌, జనౌ, జనాన్‌, జన 
శబ్దః అకారాన్తః పుంలింగః ద్వితీయెక వచనాంతః; (తావకమ్‌) తవ అయం తావకః, 
తమ్‌ తావకమ్‌; 'తవక మమకావేక వచనే” అను తద్ధిత సూత్రము చేత ఈ రూప 
మేర్చడినది. తావకమ్‌, తావకౌ, తావకాన్‌, తావక శబ్దః అకారాన్తః పుంలింగః ద్వితీయెక 
వచనాంతః; (లక్ష్యమ్‌) లక్ష్యమ్‌, లక్ష్యే, లక్ష్యాణి, లక్ష్య శబ్దః అకారాన్త నపుంసకలింగః 
ప్రథమైక వచనాంతః; (లక్ష్మి) హేలక్ష్మి, హేలక్ష్యా, హేలక్ష్యః, లక్ష్మీశబ్దః ఈకారాన్త 
స్రీలింగః సంబోధన ప్రథమైక వచనాంతః; (కటాక్ష వీచి DHE) కటాక్షాణాం వీచయ,, 
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కటాక్ష వీచయః, కటాక్ష వీచీనాం విసృతిః కటాక్ష వీచి విసృతిః, తస్యాః కటాక్ష వీచి 
విసృతే DHE విసృతేః, DHE, విసృతీనామ్‌, కటాక్ష వీచి విసృతి శబ్దః ఇకారాన్త 
స్త్రీలింగః షష్టీ ఏకవచనాంతః; (కే) తవ తే, యువయోః వామ్‌,యుష్మాకమ్‌ వః, యుష్మ 
చృబ్దః దకారాన్త స్ర్రీలింగః షష్టీ ఏకవచనాంతః; (స్యామ) స్యామ్‌, స్యావ, స్యామ, అస 
- భువి ఇత్యస్మాద్దాతోః పరస్మైపది లిజి ఉత్తమ పురుష బహువచనాంత్వ చ అవ్యయము; 
(అమీ) అసౌ, అమూ, అమీ, అదశ్శబ్దః సకారాన్తః పుంలింగః ప్రథమా బహువచనాంతః; 
(వయమ్‌) అహమ్‌, ఆవామ్‌, వయమ్‌, అస్మత్‌ శబ్దః దకారాన్తః పుంలింగః (ప్రథమా 
బహు వచనాంతః; ఇది శార్దూల విక్రీడిత వృత్తము. 


భావము :- ఓ సమస్త లోకములకును కన్న తల్లివైన లక్ష్మీదేవీ | ఐశ్వర్యాదులైన క్షుద్ర 
పురుషార్థములను నేను కోరి వచ్చినవాడను కాను. మిమ్ములను నోరార స్తుతింపగోరి 
వచ్చినాను. అందుకు తగిన పుష్కలమైన సరస్వతిని (వాక్కును) అనుగ్రహింపుము. 
(ప్రేమతో నిండిన సంతోషముతో స్తుతింప గల బుద్ధిని ప్రసాదింపుము. మీ అనుగ్రహముతో 
దాసునికి కలిగిన కొంచెపు భక్తిని పరభక్తిగాను పరజ్ఞానముగాను పరమ భక్తిగాను 
పరిణమించునట్లు కటాక్షింపుము. నీవింతగా అనుగ్రహించు వజకును వేచియుండ 
లేను. ఇప్పుడే దాసుని మీ అంతరంగ సేవకునిగా గ్రహించి కైంకర్యములను స్వీకరించి 
సంతోషింప జేయుము. దానికీడైన కటాక్షములను నాపై ప్రసరింప చేయుము. ఇదియే 
దాసుడు కోరుకొనునది. ఈ శ్లోకమందు “'నన్సు' అనక “ఇమం జనం” అనుట 
నైచ్యానుసంధానమును చేయుటగా తలపవలయును. 


స్తోత్రం నామ కి మామనన్తి కవయో యద్యన్యదీయాన్‌ గుణాన్‌ 

అన్యత్ర త్వసతో౭_ధిరోప్య ఫణితి స్పా తర్షివన్ధా త్వయి | 

సమ్యక్‌ సత్య గుణాభివర్ణన మధో (బ్రూయుః కథం తాదృశీ 

వాగ్వాచస్పతినా9_పి శక్యరచనా త్వత్సద్గుణార్గో నిధా ngu 
పద విభాగము :- స్తోత్రమ్‌, నామ, కిమ్‌, ఆమనన్తి, కవయః, యది, అన్యదీయాన్‌, 
గుణాన్‌, అన్యత్ర, తు, అసతః, అధిరోప్య, ఫణితిః, నా, 0, వన్దా, త్వయి, సమ్యక్‌, 
సత్యగుణాభివర్ణనమ్‌, అథో, బ్రూయుః, కథం, తాదృశీ, వాక్‌, వాచస్పతినా, అపి, 
శక్యరచనా, త్వత్‌సద్దుణార్జోనిధా. 
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ప్రతి పదార్థము :- హేదేవి = ఓ శ్రీదేవీ!; కవయః = పండితులు; కిం నామ = దేనిని; 
స్తోత్రమ్‌ = స్తోత్రమునుగా; ఆమనన్తి = చెప్పుచున్నారో; అసతః = స్తుతింపబడువానియందు 
లేని వాటిని; అన్యదీయాన్‌ = వేటొకనియందు గల; గుణాన్‌ = గుణములను; అన్యత్ర 
= స్తుతింపబడు వేటొకని యందు; అధిరోప్య = ఆరోపించి; ఫణితిః = చెప్పుట; స్తోత్రమ్‌ 
యది తు = స్తోత్రమను శబ్దపు అర్థమైనచో; 56, = ఆపక్షమందు; సా ఫణితిః = ఆ 
చెప్పుట; త్వయి = తమ విషయ మందు; వంధ్యా = వ్యర్థమగును; అథో = లేక(అథవా) 
; సమ్యక్‌ = చక్కగా; సత్యగుణాభివర్ణనమ్‌ = ఉన్న గుణములను ఉన్నట్లుగా వర్ణించుట; 
స్తోత్రమ్‌ = స్తోత్రమునుగా; బ్రూయుః యది = చెప్పిన వారైనచో; త్వత్‌ సద్దుణార్లోనిధౌ 
= తమ యొక్క కళ్యాణ గుణములు అనెడి సముద్రమందు; తాద్భశీ = ఆవిధమైన; వాక్‌ 
= చెప్పుట; వాచస్పతినా అపి = వాక్కుకు అధిపతియైన బృహస్పతి చేతనూ; శక్య 
రచనా కథం = సాధ్యమైన వ్రాయుట యెట్లగును?. 


ఆకాంక్ష :- శక్య రచనా కథం = సాధ్యమైన రచన యెట్లగును?; కా = ఏది?; వాక్‌ 
= వాక్కు వాక్‌ కథంభూతా = వాక్కు ఎట్టిది?; తాదృశీ = ఆవిధమైనది; కేన అపి = 
ఎవని చేతను?; వాచస్పతినా అపి = బృహస్పతి చేతను; కస్మిన్‌ = దేనియందు?; త్వత్‌ 
సద్దుణార్డో నిధౌ = తమ కళ్యాణ గుణములనెడి సముద్రమందు; కిం కుర్యుః యది = 
ఏమి చేసిన వారైనచో; బ్రూయుః యది = చెప్పిన వారైనచో; కిమ్‌ = దేనినిగా?; 
స్తోత్రమ్‌ = స్తోత్రమునుగ్గా; కిమ్‌ = ఏది?; సత్య గుణాభివర్ణనమ్‌ = ఉన్న గుణములను 
ఉన్నట్లుగా వర్ణించుట; కథం = ఎట్లు?; సమ్యక్‌ = చక్కగా; యథా = ఎట్లుగా; అథో 
= లేక వంధ్యా = వ్యర్థమగును; కా = ఏది?) సా ఫణితిః = ఆవిధముగా చెప్పుట; 
కస్యామ్‌ = ఎవతెయందు?; త్వయి = తమయందు; కదా = ఎప్పుడు?; తర్షి = 
ఆపక్షమందు; కిం యది తు = ఏదియెనచో; స్తోత్రమ్‌ యది తు = స్తోత్రమను శబ్దపు 
అర్థమైనచో; కా = ఏది?; ఫణితిః = చెప్పుట; కిం కృత్వా = ఏమిచేసి?; అధిరోప్య = 
ఆరోపించి; కుత్ర = ఎక్నడ?; అన్యత్ర = వేటొకని యందు; కాన్‌ = వేనిని?; గుణాన్‌ 
= గుణములను; గుణాన్‌ కథంభూతాన్‌ = గుణములు ఎటువంటివి?; అన్యదీయాన్‌ 
= వేటొకనియందు గలవి; పునః కథంభూతాన్‌ = ఇంకను ఎట్టివి?; అసతః = 
వర్ణింప బడువానియందు లేనివి; ఆమనన్ని = చెప్పుచున్నారో; కే = ఎవరు?; కవయః 
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= పండితులు; కిమ్‌ = దేనిని?; స్తోత్రమ్‌ = స్తోత్రమునుగా; కవయః అను ప్రథమాంత 
కర్తృపదము, “స్తోత్రమ్‌ అను ద్వితీయాంత కర్మ పదము, 'ఆమనస్తొ అను క్రియా 
పదము ఉన్నవి గనుక సకర్మక కర్తరి ప్రయోగము; కిమ్‌ = దేనిని?; కింనామ = 
దేనిని?; 


శబ్ద రూప సమాసములు :- (స్తోత్రమ్‌) స్తోత్రమ్‌, Ye, స్తోత్రాణి, స్తోత్ర శబ్దః 
అకారాన్త నపుంసకలింగః ద్వితీయెక వచనాంతః; నామ అవ్యయము; “నామ ప్రాకాశ్య 
సంభావ్య క్రోధోపగమ కుత్సనే। నామాళీకే విస్మయేచా మంత్రణార్థేల థ చింతనే॥ 
”ఇత్యమరః కిమ్‌ అవ్యయము; “కిం పృచ్చాయాం జుగుప్పనే” ఇత్యమరః; (ఆమనన్తి) 
ఆమనతి, ఆమనతః, ఆమనన్సి, మ్నా-అభ్యాసే ఇత్యస్మాద్ధాతోః పరస్పైపది లటి (ప్రథమ 
పురుష బహు వచనాంతః; (కవయః) కవిః, కవీ, కవయః, కవి శబ్దః ఇకారాన్తః 
పుంలింగః ప్రథమా బహువచనాంత;; “సంఖ్యావాన్‌ పండితః కవిః” ఇత్య మరక యది 
అవ్యయము; “వక్షాంతరే చేద్యది చొ ఇత్యమరః; (అన్యదీయాన్‌) అన్యదీయమ్‌, అన్యదీయా, 
అన్యదీయాన్‌, అన్యదీయ శబ్దః అకారాన్తః పుంలింగః ద్వితీయా బహువచనాంత;ః; 
అన్యస్య ఇమాన్‌ అన్యదీయాన్‌, తద్ధితము; (గుణాన్‌) గుణమ్‌, గుణా, గుణాన్‌, గుణ 
శబ్దః అకారాన్తః పుంలింగః ద్వితీయా బహువచనాంతః; అన్యత్ర త్రలంతావ్యయము. 
తు అవ్యయము; “త్తు స్యాద్భేదేర_ వధారణే” ఇత్యమర;ః; (అసతః) అసంతం, అసంతౌ, 
అసతః, అసచ్చబ్దః తకారాన్త పుంలింగః ద్వితీయా బహువచనాంతః; అధిరోప్య 
ల్యబంతావ్యయము; (ఫణితి౫ ఫణితిః, ఫణితీ, ఫణితయః, ఫణితి శబ్దః ఇకారాన్త 
ప్రీలింగః ప్రథమైకవచనాంతః; (సా) సా, తే, తాః, తచ్చబ్దః దకారాన్త స్త్రీలింగః ప్రథమైక 
వచనాంత;ః; 466, Goo వ్యయము; (వంధ్యా) వంధ్యా, వంధ్యే, వంధ్యాః, వంధ్యా 
శబ్దః ఆకారాన్త స్త్రీలింగః ప్రథమైక వచనాంతు; (త్వయి) త్వయి, యువయోః, యుష్మాసు, 
యుష్మచ్చబ్దః దకారాన్త స్రీలింగః సప్తమ్యేక వచనాంతక; (సమ్యక్‌) సమ్యక్‌, సమ్యచీ, 
సమ్యంచీ, సమ్యక్‌ శబ్దః చకారాన్త నపుంసక లింగః ప్రథమైక వచనాంతః; 
(సత్యగుణాభివర్ణనమ్‌) “సత్యం తథ్యం బుతం సమ్య గమూని త్రిషు తద్వతి” ఇత్యమరః; 
సత్యాశ్చ లే గుణాశ్చ సత్యగుణాః, సత్యగుణానామ్‌ అభివర్ణనమ్‌ సత్యగుణాభివర్ణనమ్‌; 
వర్ణనమ్‌, వర్ణనే, వర్ణనాని, సత్యగుణాభివర్ణన శబ్ద: అకారాన్త సపుంసకలింగః ప్రథమైక 
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వచనాంతః; అథో, అవ్యయము; “మంగళా నంతరారంభ ప్రశ్న కార్స్యేష్వథో అధి 
ఇత్యమరః; (బ్రూయుః) బ్రూయాత్‌, బూయాతాం, బ్రూయుః, బ్రూజగ్‌-వ్యక్తాయాం 
వాచి ఇత్యస్మాద్ధాతోః పరస్పైపది విధిలిజి ప్రథమపురుష బహువచనాంత;ః; కథం, 
ధమ్యంతావ్యయము; (తాదృశీ) తాద్భశీ, తాద్భశ్యౌ, తాదృశ్యః, తాద్భళీ శబ్దః ఈకారాన్త 
స్రీలింగః ప్రథమైక వచనాంతః; (వాక్‌) వాక్‌, వాచౌ, వాచః, వాక్ళబ్దిః చకారాన్త 
స్త్రీలింగః ప్రథమైక వచనాంతః; “గీర్వాగ్‌ వాణీ సరస్వతీ”ఇత్యమరః; (వాచస్పతినా) 
వాచాం పతిః వాచస్పతిః తేన వాచస్పతినా; వాచస్పతినా, వాచస్పతిభ్యామ్‌, వాచస్పతిభిః, 
వాచస్పతి శబ్దః ఇకారాన్తః పుంలింగః తృతీయైకవచనాంతః; “జీవ ఆంగీరసో వాచస్పతి 
శ్చిత్ర శిఖండిజః 'ఇత్యమరః; అపి, అవ్యయము. (శక్యరచనా) శక్యా చ సారచనా చ 
శక్యరచనా, విశేషణ పూర్వపద కర్మధారయ సమాసము; రచనా, రచనే, రచనాః, 
శక్య రచనా శబ్దః ఆకారాన్త స్త్రీలింగః ప్రథమైకవచనాంతః; (త్వత్‌ సద్దుణార్జోనిధా) తవ 
సద్ద్గుణాః త్వత్‌ సద్దుణాః, త్వత్‌ సద్దుణాః ఏవ అర్జోనిధిః త్వత్‌ సద్దుణార్గోనిధిః, తస్మిన్‌ 
త్వత్‌సద్దుణార్జోనిధౌ; నిధౌ, నిధ్యోః, నిధిషు, త్వత్‌ సద్గుణార్జో నిధి శబ్దః ఇకారాన్తః 
పుంలింగః సప్తమ్యైక వచనాంతః; బుణాతీతి అర్హ, అర్జసః నిధిః అర్జోనిధి,, (సముద్రము) 
యది + అన్యదీయాన్‌ యద్యన్యదీయాన్‌, యణాదేశ సంధి. “ఇకో యణచి అని 
సూత్రము. అన్యత్ర తు + అసతః అన్యత్ర త్వసతః యణాదేశ సంధి. అసతః + 
అధిరోప్య = అసతోల_ధిరోప్య స్వాది సంధి. “కైముత్ఫేనార్థ సంసిద్ధిః కావ్యార్థాపత్తిరిష్యతే” 
“అమ్మవారి గుణములను యథా తథముగా పొగడుట వాచస్పతికి కూడా సాధ్యము 
కానిచో, ఇక సామాన్యులకు ఎట్లు సాధ్యమగును”. అనునిది అర్థాపత్యలంకారము. 
శార్దూల విక్రీడిత వృత్తము. 


భావము :- ప్రపంచములో సోత్రము అనగా రెండు విధములుగా ఉండును. 
ఒకనిని, అతనియందు ఉండు గుణములను యథా తథముగా వర్ణించి చెప్పుట ఒక 
విధము; అతని యందు లేకపోయిననూ, వేరెవ్వని యందో ఉన్న గుణములను 
అతనియందు ఉన్నట్లుగా ఆరోపించి వర్ణించుట రెండవ విధము. ఓ తల్లీ! శ్రీ దేవీ! నీ 
విషయమున ఈ రెండవ విధముగా లేని గుణములను ఆరోపించి వర్ణించుట అనునది 
ఏమాత్రమును కుదరదు. ఇక ఉన్నగుణములను పూర్తిగా వర్ణించి స్తుతించుట 
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బృహస్పత్తికైనను సాధ్యము కాదు.తమ వద్ద గల కళ్యాణ గుణములు మహా సముద్రము 
వంటివి గదా! ఆ గుణములలో ఒక దానిని వర్ణించుటయే బృహస్పతి వంటి వానికే 
సాధ్యము కానప్పుడు దాసుని వంటి వానికి సాధ్యమగునా? అట్టి అసమర్జుడను 
స్తుతించుటకు పూనుకొనుటయే యొక సాహసము అని విన్నవించు చున్నారు. 


యే వాచాం మనసాం చ దుర్గహతయా ఖ్యాతా గుణా స్తావకాః 

తానేవ ప్రతిసాంబు జిహ్వముదితా హై మామికా భారతీ । 

హాస్యం తత్తు న మన్మహే న హి చకోర్యేకా౭_ ఖీలాం చంద్రికాం 

నాలం పాతు మితి ప్రగృహ్య రసనా మాసీత సత్యాం తృషి n4n 


పద విభాగము :- యే, వాచామ్‌ ,మనసామ్‌ ,చ, దుర్లహతయా, ఖ్యాతాః, గుణాః, 
తావకాః, తాన్‌, ఏవ, ప్రతి, సాంబుజిహ్వమ్‌, ఉదితా, హై, మామికా, భారతీ, 
హాస్యమ్‌, తత్‌, తు, న, మన్మహే, న, హి, చకోరీ, ఏకా, అఖిలామ్‌, చంద్రికామ్‌, న, 
అలమ్‌, పాతుమ్‌, ఇతి, ప్రగృహ్య, రసనామ్‌, ఆసీత, సత్యామ్‌, తృషి ॥ 


ప్రతి పదార్థము :- హే శ్రీర్దేవి = ఓ లక్ష్మీదేవి!; తావకాః = తమవియైన; యే గుణా: 
= యే గుణములు; వాచామ్‌ = వాక్కులకును; మనసామ్‌ చ = మనస్సులకునూ; 
దుర్లహతయా = గ్రహించుటకు అలవికానివిగా; ఖ్యాతాః = ప్రసిద్ధి పొందియున్నవో; 
తాన్‌ ప్రతి ఏవ = ఆ గుణములను గుటించియే; మామికా = నాదైన; భారతీ = 
వాక్కు సాంబు జిహ్వమ్‌ యథాతథా = రసము ఊరిన నాలుకతో గూడి యుండినదిగా; 
ఉదితా = ప్రవర్తించినది; హై = ఎంత సంతోషము; తత్తు = ఆ విధముగా వాక్కు 
ప్రవర్తించుటను; హాస్యమ్‌ = పరిహసింప దగిన దానినిగా; న మన్మహే = మేము 
తలచుట లేదు ఎందుకనగా; చకోరీ = ఆడు చకోర పక్షి అఖిలామ్‌ = సమస్తమైన; 
చంద్రికామ్‌ = వెన్నెలను; అహమ్‌ ఏకా = నేను ఒకతెనే; పాతుమ్‌ = త్రాగుటకు; 
న+అలం+అస్మి = చేతకాని దానను; ఇతి = అని; తృషి సత్యామ్‌ = దప్పిక యున్నంత 
వరకు; రసనామ్‌ = నాలుకను; ప్రగృహ్య = అణచుకొని; న+ఆసీత హి = ఊఅకయే 
యుండదు గదా! అట్లే దాసుడను గూడ ఊరుకొని యుండలేక స్తుతించినాను. 


ఆకాంక్ష :- న ఆసీత హి = ఊజకయే యుండదు గదా?; కా = ఏది?; చకోరీ = 
ఆడు చకోర పక్షి 'చకోరీ” అను ప్రథమాంత కర్తృ పదము, 'నాసీత హి” అను క్రియా 
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పదము ఉన్నవి గనుక, కర్మ పదము లేదు కాబట్టి అకర్మక కర్తరి ప్రయోగము. కిమ్‌ 
కృత్వా = ఏమి చేసి?; ప్రగృహ్య = అణచుకొని; కామ్‌ = దేనిని”; రసనామ్‌ = 
నాలుకను; కస్యామ్‌ సత్యామ్‌ = ఏది యున్నంత వరకు?; తృషి సత్యామ్‌ = దప్పిక 
యున్నంత వరకు; కి మితి = ఏమని?; నాలం అస్మి ఇతి = చేతకాని దానను అని; 
కిమ్‌ కర్తుమ్‌ = ఏమి చేయుటకు?; పాతుమ్‌ = త్రాగుటకు; కా = ఎవతె?; అహమ్‌ 
ఏకా = నేను ఒకతెనేే కామ్‌ = దేనిని?; చంద్రికామ్‌ = వెన్నెలను; చంద్రికామ్‌ 
కథంభూతామ్‌ = వెన్నెల యెట్టిది?; అఖిలామ్‌ = సమస్తమైనది; న మన్మహే = మేము 
తలచుట లేదు; కిమ్‌ = దేనిని?) తత్తు = ఆవిధముగా వాక్కు ప్రవర్తించుటను; 
“వయమ్‌” అను కర్తృ పదము, “తత్తు అను కర్మ పదము, *న మన్మహే” అను క్రియా 
పదము ఉన్నవి గనుక ఇది సకర్మక కర్తరి ప్రయోగము. కథంభూతమ్‌ = ఎట్టి 
దానినిగా?; హాస్యమ్‌ = పరిహసింప దగిన దానినిగా; హై = సంతోషము; కా = 
ఏది?; భారతీ = వాక్కు భారతీ కీద్భృశీ = వాక్కు ఎట్టిది?; మామికా = నాదైనది; 
కథంభూతా = ఏవిధ మైనది?; ఉదితా = ప్రవర్తించినది; కథం యథాతథా = 
ఎట్లుగా?; సాంబు జిహ్వాం యథాతథా = రసము ఊలటిన నాలుకతో 
కూడియుండినదిగా; కాన్‌ ప్రతి ఏవ = వేటిని గుజించియే; తాన్‌ ప్రతి ఏవ = ఆ 
గుణములను గుటించియే; ఖ్యాతాః = ప్రసిద్ధిని పొందినవో; కే = ఏవి?; యే గుణాః 
= యే గుణములు; గుణాః కీదృశాః = గుణములు ఎట్టివి?; తావకాః = తమవి; 
కియత్తయా = ఎట్లుగా?; దుర్గహతయా = గ్రహించుటకు అలవి కానివిగా; కేషాం 
చ = వేటికి?; మనసాం చ = మనస్సులకును; పునఃకాసామ్‌ = ఇంకను వేటికి?; 
వాచామ్‌ చ = వాక్కులకును. 


శబ్ద రూప సమాసములు :- (యే)యః, యౌ, యే, యచ్చబ్దః దకారాన్తః పుంలింగః 
(ప్రథమా బహు వచనాంతః; (వాచామ్‌) వాచః, వాచోః, వాచామ్‌, వాక్ళబ్దిః చకారాన్త 
స్రీలింగః షష్టీ బహువచనాంత3; (మనసామ్‌) మనసః, మనసోః, మనసామ్‌, మనశ్శబ్దః 
సకారానంత నపుంసక లింగః షష్టీ బహువచనాంతః; 'చి అవ్యయము; (దుర్గహతయా) 
దుఃఖేనా౭ పి (గహీతుం అశక్యః దుర్జహః, దుర్జహస్య భావః దుర్గహతా, తయా 
దుర్లహతయా; దుర్లహతయా, దుర్లహతాభ్యామ్‌, దుర్గహతాభిః, దుర్రహతా శబ్దః 
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ఆకారాన్త స్రీలింగః తృతీయెక వచనాంత;ః; (ఖ్యాతాః) ఖ్యాతః, ఖ్యాతౌ, ఖ్యాతాః,ఖ్యాత 
శబ్దః అకారాన్తః; పుంలింగః ప్రథమా బహువచనాంతక, (గుణాః) గుణః, గుణా, 
గుణాః, గుణ శబ్దః అకారాన్తః పుంలింగః ప్రథమా బహు వచనాంత;; (తావకాః) తవ 
అయం తావకః; తావకః, తావకౌ, తావకాః, తావక శబ్దః అకారాన్తః పుంలింగః 
ప్రథమా బహువచనాంతః; “తవక మమకా వేక వచనే” అను సూత్రము చేత “తవకి 
అను ఆదేశము వచ్చును. (తాన్‌) తమ్‌, తౌ, తాన్‌, తచ్చటబ్దః దకారాన్తః పుంలింగః 
ద్వితీయా బహు వచనాంతః, “ఏవి అవ్యయము; “ప్రతి ఉప సర్గము; (సాంబుజిహ్వమ్‌) 
అంబునా సహ వర్తతే ఇతి సాంబుః, సాంబుః జిహ్వా యస్మిన్‌ తత్‌ సాంబు జిహ్వం, 
అవ్యయ రహితావ్యయీ భావ సమాసము; (ఉదితా) ఉదితా, ఉదితే, ఉదితాః, 
ఉదితా శబ్దః ఆకారాన్త స్రీలింగః ప్రథమైక వచనాంత3 “హై” అవ్యయము. (మామికా) 
మమ ఇయమ్‌ మామికా; మామికా, మామికే, మామికాః, మామికా శబ్దః ఆకారాన్త 
స్త్రీలింగః ప్రథమైక వచనాంతః; (భారతీ) బిభర్తీతి భారతీ; భరతేన మునినా 
అవతారితత్వాద్వా భారతీ; కొన్ని విషయములను భరించునది; లేక భరతముని చేత 
తీసుకొని రాబడినది అని వ్యుత్పత్తి; “బ్రాహ్మీ తు భారతీ భాషా’ ఇత్యమరః; భారతీ, 
భారతా, భారత్యః, భారతీ శబ్దః ఈకారాన్త ప్రీలింగః ప్రథమైక వచనాంతక; (హాస్యమ్‌) 
హాస్యమ్‌, వాస్యే, హాస్యాని, హాస్య శబ్దః అకారాన్త నపుంసకలింగః ద్వితీయెక వచనాంతః; 
“అథో హసఃహాసో హాస్యం చ” ఇత్యమరః; హాసయతి జనానితి హాస్యం; (తత్‌) తత్‌, 
తే, తాని, తచ్చటబ్దః దకారాన్త నపుంసకలింగః ద్వితీయెక వచనాంతః; 'తు అవ్యయము; 
“తు స్యాత్‌ భేదేల. వధారణే” ఇత్యమరః; ని అవ్యయము; (మన్మహే) మన్వే, మన్వహే 
(మనువహే) , మన్మహే (మనుమహే) మను-అవబోధనే ఇత్యస్మాద్ధాతోః లటి ఆత్మనేపది 
ఉత్తమపురుష బహువచనాంతః; 'ని,'హి” అవ్యయములు; (చకోరీ) చకోరీ, చకోర్యా, 
చకోర్యః, చకోరీ శబ్దః ఈకారాన్త స్త్రీలింగః ప్రథమైక వచనాంతు; 'పుంయోగాదాఖ్యాయాం' 
అను సూత్రము చేత 'జీష్‌ ప్రత్యయము రాగా చకోరస్య ప్రీ చకోరీ అను రూపము 
వచ్చును; (ఏకా) ఏకా, ఏకే, ఏకాః, ఏకా శబ్దః ఆకారాన్త స్త్రీలింగః ప్రథమైక వచనాంత;; 
(అఖిలామ్‌) అఖిలామ్‌, అఖిలే, అఖిలాః, అఖీలా శబ్దః ఆకారాన్త స్త్రీలింగః ద్వితీయెక 
వచనాంతః; (చంద్రికామ్‌) చంద్రికామ్‌, చంద్రికే, చం[దికాః, చంద్రికా శబ్దః ఆకారాన్త 
స్త్రీలింగః ద్వితీయైక వచనాంతః; “చంద్రికా కౌముదీ జ్యోత్సా”ఇత్యమరః; 'ని, 'అలమ్‌” 
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అవ్యయములు; * అలమ్‌ భూషణ పర్యాప్తి శక్తి వారణ వాచకమ్‌” ఇత్యమరః; “పాతుమ్‌” 
తుమున్నంతావ్యయము; ఇతి అవ్యయము; ప్రగృహ్య ల్యబంతా వ్యయము; (రసనామ్‌) 
రసనామ్‌, రసనే, రసనాః, రసనా శబ్దః ఆకారాన్త స్త్రీలింగః ద్వితీయెక వచనాంతక; 
“రసజ్ఞా రసనా జిహ్వా”ఇత్యమరః; (ఆసీత) ఆసీత, ఆసీయాతాం, ఆసీరన్‌, ఆస - 
ఉపవేశన ఇత్యస్మాద్ధాతోః ఆత్మనేపది లిజి ప్రథమ పురుషైక వచనాంతః; (సత్యామ్‌) 
సత్యామ్‌, సత్యోః, సతీషు, సతీ శబ్దః ఈకారాన్త స్త్రీలింగః సప్తమ్యైక వచనాంతః; 
పుంలింగ మందు 5 అను తకారాంత శబ్దము స్తీ లింగమందు “సతీ అను 
ఈకారాన్నముగా అగును; (తృషి తృషి తృషోః, తృట్సు, తృట్‌ శబ్దః షకారాన్త ప్రీలింగః 
సప్తమ్యైక వచనాంతః; “ ఇచ్చా కాంక్షా స్ప ఎహేహా తృట్‌ వాంఛా లిప్పా మనోరథ” 
ఇత్యమరః; శార్జూల వికీడిత వృత్తము; “వాక్యార్థయో స్పదృశయోః ఐక్యారోపో నిదర్శనా” 
అని ఉన్నందున స్తోత్రము చేయగోరిన తనకునూ, దప్పిక గొన్న ఆడు చకోర పక్షికినీ 
సాదృశ్యము చెప్పుచూ ఐక్యారోపము చేయుట వలన ఇది “నిదర్శనాలంకారము”. 


భావము :- నోరార చెప్పటకు గాని మనస్సుతో తలచుటకు గాని తమ గుణములు 
సాధ్యములు కావు అని ప్రసిద్ధిని పొందినట్టివి. కాని, అట్టి గుణములను పొగడ వలయునని 
దాసుని నాలుక యందు రసము ఊటుచున్నది. వాక్కు కూడ పూనుకొను చున్నది. 
అసాధ్యమైన పనియందు పూనుకొనుట హాస్యాస్పదమే. దాసుడను మాత్రము దీనిని 
పరిహాసాస్పదముగా భావింపను. వెన్నెలనే త్రాగి బ్రతుక వలసిన ఆడు చకోర పక్షి ఈ 
వెన్నెలను సాంతముగా తానే త్రాగజాలక పోయినను తనకు కావలసినంతనే త్రాగుచున్నది 
కాని యూరుకొనుట లేదు కదా! అదే విధముగా దాసుడను తమ కళ్యాణ గుణములను 
పూర్తిగా వర్ణింపజాలనని యూరుకొనను. దాసునికి చేతనైనంత వజకును వర్ణించుటయే 
ఉచితమని,ఇది పరిహాస విషయము కాదని దాసుని తలంపు అనుచున్నారు. దీని 
వలన యథాశక్తిగా వర్ణించిననూ స్తోత్రమగును అని తెలియుచున్నది. 

క్షోదీయానపి దుష్టబుద్భిరపి నిస్నేహో౭ ప్యనీహో౭ పి తే 

కీర్తిం దేవి! లిహన్నహం న చ బిభే మ్యజ్ఞో న జిట్రూమి చ । 

దుప్యేత్‌ సా తు న తావతాన హి శునా లీఢా9 పి భాగీరథీ 

దుప్యేచ్చ్వా౭_పి న లజ్జతే నచ బిభేత్యార్తిస్తు శామ్యేచ్చునః 1 5॥ 
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పద విభాగము :- క్షోదీయాన్‌, అపి, దుష్టబుద్ధి, అపి, నిస్నేహః, అపి, అనీహః, అపి, 
తే, కీర్తిమ్‌, దేవి, లిహన్‌, అహమ్‌, న, చ, బిభేమి, అజ్ఞః, న, జిహ్రేమి, చ, దుష్యేత్‌, 
సా, తు, న, తావతా, న, హి, శునా, De, అపి, భాగీరథీ, దుష్వేత్‌, శ్వా, అపి, న, 
లజ్జతే, న, చ, బిభేతి, ఆర్తిః, తు, శామ్యేత్‌, శునః ॥ 


ప్రతి పదార్థము :- హే దేవి = ఓ శ్రీదేవీ !; అజ్ఞః = ఏమియు తెలియని; అహమ్‌ = 
దాసుడను; క్షోదీయాన్‌ అపి = మిక్కిలి నీచుడనైనను; దుష్టబుద్దిః అపి = చెడు బుద్ధి 
గలవాడనైనను; నిస్నేహః అపి = స్నేహము అను (ప్రేమ లేని వాడనైనను; అనీహః అపి 
= ఏ మాత్రము భక్తిని తెలుపు పరిచర్యా ప్రయత్నము గూడ లేని వాడనైనను; తే = తమ 
యొక్క కీర్తిమ్‌ = కీర్తిని లిహన్‌ = (స్తోత్ర రూపముగా) నోటితో అనుభవించు వాడనై; 
నచ బిభేమి = భయపడని వాడనై యున్నాను; న జిహ్రేమి చ = సిగ్గుపడని వాడను 
గాను ఉన్నాను; సా కీర్తి తు = (నా చేత వర్ణింపబడు) ఆ స్తోత్రపు కీర్తియెనచో; 
తావతా = (అల్పుడైన నా నోటినుండి వెలువడిన) అంత మాత్రముతో; న దుష్యేత్‌ = 
చెడిపోదు; (ఏ విధముగా ననినచో) భాగీరథీ = పరిశుద్ధమైన గంగానది; శునా = 
కుక్కచేత; లీఢా అపి = నాక బడినదైనను; న హి దుష్యేత్‌ = చెడిపోదు గదా! 
(అపవిత్రము కాదు గదా) శ్వా అపి = (గంగా తీర్థమును గతికిన) ఆ కుక్కయును; న 
లజ్జతే = సిగ్గు పడుటలేదు; న బిభేతి చ = భయ పడుటయును లేదు; శున: = ఆ కుక్క 
యొక్క ఆర్తిః తు = దాహమైనచో; శామ్యేత్‌ = తీరిపోవును. 


ఆకాంక్ష :- శామ్యేత్‌ = తీరిపోవును; కా తు = ఏది?; ఆర్తిః తు = దాహము (దప్పిక) 
“ఆర్తి? అను ప్రథమాంత కర్భ పదము,'శామ్యేత్‌' అను (క్రియా పదము ఉన్నవి, కర్మ 
పదము లేదు గనుక అకర్మక కర్తరి ప్రయోగము. కస్య = దేనియొక్క?; శునః = 
కుక్కయొక్క న బిభేతి చ = భయ పడుటయును లేదు. న లజ్జతే = సిగ్గు పడుటయును 
లేదు; కా అపి = వదియు?; శ్వా అపి = కుక్కయు; “శ్వా” అను ప్రథమాంత SO) 
పదము, “న DH, *న లజ్జతే అను రెండు క్రియా పదములే ఉన్నవి గనుక అకర్మక 
కర్తరి ప్రయోగము. న దుప్వేత్‌ = చెడిపోదుగదా! కా = ఏది?; భాగీరథీ = గంగానది; 
“భాగీరథీ అనెడి ప్రథమాంత కర్త ఎపదము, 'న దుప్వేత్‌” అను క్రియా పదము ఉన్నది 
గనుక అకర్మక కర్తరి ప్రయోగము. భాగీరథీ కథంభూతా అపి = గంగానది ఎట్టిదైనను?; 


28 కొమాండూర్‌ ఇకైయవిల్లి తిరువేంకట రామానుజాచార్యులు 


లీఢా అపి = నాకబడినదైనను; కేన = దేనిచేత?; శునా = కుక్కచేత; న దుష్యేత్‌ = 
చెడిపోదు; కా = ఏది?; కీర్తి తు = కీర్తి “కీర్తి” అను ప్రథమాంత కర్తృ పదము, 
'న దుప్వ్యేత్‌ అను క్రియా పదమే ఉన్నది గనుక అకర్మక కర్తరి ప్రయోగము; కుతః = 
ఎందువలన?; తావతా = అంతమాత్రమున; న జిహేమి చ = సిగ్గుపడని 
వాడనైయున్నాను; న చ బిభేమి = భయపడని వాడనైయున్నాను; కః = ఎవడు?; 
అహమ్‌ = దాసుడనైన నేను; 'న జిహ్రైమి”, 'న చ బిభేమి” అను రెండు క్రియా 
పదములును, “అహమ్‌ అను ప్రథమాంత కర్తృ పదమే ఉన్నది గనుక అకర్మక కర్తరి 
ప్రయోగము. కిమ్‌ కుర్వన్‌ = ఏమి చేయుచున్నవాడనై?; లిహన్‌ = నోటితో 
అనుభవించుచున్నవాడనై; కామ్‌ = దేనిని?) కీర్తిమ్‌ = కీర్తిని, కస్యాః = ఎవతెయొక్క?; 
త్రే= తమయొక్క అహమ్‌ కథంభూతః అపి = నేను ఎట్టివాడనైనను?; అనీహః అపి 
= ఏప్రయత్నమును లేనివాడను; పునః కథంభూతః అపి = ఇంకను ఎట్టివాడను?; 
నిస్నేహః అపి = (పేమ లేని వాడనైనను; పునః కథంభూతః అపి = ఇంకను ఎట్టి 
వాడనైనను?; దుష్టబుద్ధిః అపి = చెడుబుద్ధి గలవాడనైనను; పునః కథంభూతః అపి 
= ఇంకను ఎట్టివాడనైనను?; క్లోదీయాన్‌ అపి = మిక్కిలి నీచుడనైనను; పునః కథంభూతః 
అపి = ఇంకను ఎట్టివాడను?; అజ్ఞః = తెలివిలేని వాడను. 


శబ్ద రూప సమాసములు :- (కోదీయాన్‌) అనయోః అతిశయేన క్షుద్రః క్షోదీయాన్‌; 
“ద్వివచన విభజ్యోప పదే తరబీయ సునౌ ” అను తద్ధిత సూత్రము చేత “ ఈయసున్‌ 
” ప్రత్యయము వచ్చినది. క్షోదీయాన్‌, క్షోదీయాంసా, క్షోదీయాంస,, క్షోదీయశ్ళబ్దః 
సకారాన్తః పుంలింగః ప్రథమైక వచనాంతః అపి? అవ్యయము. (దుష్టబుద్ధి) దుష్టా 
బుద్ధిః యస్య సః దుష్ట్రబుద్ధికి, దుష్టబుద్ధి, దుష్టబుద్ధీ, దుష్టబుద్దయః, దుష్టబుద్ధి శబ్దః 
ఇకారాన్తః పుంలింగః ప్రథమైక వచనాంతకః; “అపి” అవ్యయము. (నిస్నేహఐ NY 
స్నేహః యస్య సః నిస్నేహః; నిస్నేహః, నిస్నేహౌ, నిస్నేహాః, నిస్నేహశబ్దః అకారాన్నః 
పుంలింగః ప్రథమైకవచనాంతః; ఇది షష్టీబహు ప్రీహి సమాసము. “అపి? అవ్యయము. 
(అనీహః) అవిద్యమానా ఈహా యస్య సః అనీహః; నజ్‌ బహువ్రీహి సమాసము. 
అనీహః, అనీహౌ, అనీహాః, అనీహ శబ్దః అకారాన్తః పుంలింగః ప్రథమైకవచనాంతః; 
“అపి అవ్యయము. (లే) తవ తే, యువయోః వామ్‌, యుష్మాకమ్‌ వః, యుష్మచ్చబ్దః 
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దకారాన్త స్త్రీలింగః షష్ట్రేకవచనాంతః; (కీర్తిమ్‌) కీర్తిమ్‌, కీర్తీ, కీర్తీః, కీర్తి శబ్దః ఇకారాన్త 
స్రీలింగః ద్వితీయెక వచనాంతక; “యశః కీర్తి స్పృమజ్ఞా చ ”ఇత్యమరః; (దేవి) హేదేవి, 
హేదేవ్యా, హేదేవ్యః, దేవీశబ్దః ఈకారాన్త స్రీలింగః సంబోధన ప్రథమైకవచనాంతః; 
(లిహన్‌) లిహన్‌, లిహంతౌ, లిహంతః, లిహచ్చటబ్దః తకారాన్తః పుంలింగః ప్రథమైక 
వచనాంతః; (అహమ్‌) అహమ్‌, ఆవామ్‌, వయమ్‌, అస్మచ్చబ్దః దకారాన్నః పుంలింగః 
ప్రథమైక వచనాంతక్క; “ని, చి, అవ్యయములు. (బిభేమి) విభేమి, బిభివః బిభీవః, 
బిభిమః బిభీమః, ఇి-భీ-భయే ఇత్యస్మాద్ధాతోః పరస్మైపది వర్తమానే లటి ఉత్తమ 
పురుషైకవచనాంత;; (అజ్ఞః) జానాతీతి జ్జ, న జ్ఞః అజ్ఞ న్‌ తత్పురుష సమాసము. 
అజ్ఞః, అజ్ఞా అజ్ఞాః, అజ్ఞ శబ్దః అకారాన్తః పుంలింగః ప్రథమైకవచనాంతః; “ని 
అవ్యయము. (జిహేమి) జిహ్రేమి, జిహ్రీవః, జిహ్రీమః, ప్రీ- లజ్ఞాయాం 
ఇత్యస్మాద్దాతోః పరస్మై పది లటి ఉత్తమ పురుషైక వచనాంతః; చి అవ్యయము. 
(దుష్వేత్‌) దుప్వేత్‌, దుప్వేతాం, దుష్యేయుః, దుష-వైకృత్యే ఇత్యస్మాద్ధాతోః పరస్మైపది 
విధిలిజి ప్రథమ పురుషైక వచనాంతః; (సా) సా, తే, తాకి తచ్చబ్దః దకారాన్త స్త్రీలింగః 
ప్రథమైక వచనాంత;ః; తు, “నే, అవ్యయములు. (తావతా) తావతా, తావద్య్యామ్‌, 
తావద్భిః, తావచ్చబ్దః తకారాన్తః పుంలింగః తృతీయైక వచనాంతః; 'ని,'హి, 
అవ్యయములు. (శునా) శునా, శ్వభ్యామ్‌, శ్వభిః, శ్వన్‌ శబ్దః నకారాన్తః పుంలింగః 
తృతీయైకవచనాంతః; (లీడా) Dasa, Da, లీఢధాః Da? శబ్దః ఆకారాన్త స్రీలింగః 
ప్రథమైక వచనాంతః; అపి? అవ్యయము. (భాగీరథీ) భగీరథాత్‌ ఆగతా భాగీరథీ; 
“తత ఆగతః” అను సూత్రము వలన 'అణొప్రత్యయము వచ్చినది. భాగీరథీ, భాగీరథ్యా, 
బాగీరథ్యః, భాగీరథీ శబ్దః ఈకారాన్త స్త్రీలింగః ప్రథమైక వచనాంతః. దుష్వేత్‌ (వెనుకటి 
వలెనే) (శ్వా శ్వా శ్వానౌ, శ్వానః, శ్వన్‌ శబ్దః నకారాన్తః పుంలింగః (ప్రభమైక వచనాంతః. 
“అపి”,'ని, అవ్యయములు. (లజ్ఞతే) లజ్జతే, లజ్జేతే, లజ్జన్వే, ఓ-లస్ట్‌-వ్రీదనే 
ఇత్యస్మాద్ధాతోః ఆత్మనేపది లటి ప్రథమ పురుషైక వచనాంతు; 'ని, చి, అవ్యయములు. 
(బిభేతి) బిభేతి, బిభితః బిభీతః, బిభ్యతి, జ-భీ-భయే ఇత్యస్మా ద్ధాతోః పరస్మైపది లటి 
ప్రథమ పురుషైక వచనాంతు; (ఆర్తి) ఆర్తి, ఆర్తీ, ఆర్తయః, ఆర్తి శబ్దః ఇకారాన్త 
స్త్రీలింగః ప్రథమైక వచనాంత;; “ఆర్తి పీడా ధనుష్మోట్యోః” ఇత్యమరః. “తు అవ్యయము. 
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(శామ్యేత్‌) శామ్యేత్‌, శామ్యేతామ్‌, శామ్యేయుః, శము - ఉపశమే ఇత్యస్మాద్ధాతోః 
పరసైపది విధిలిజి ప్రథమ పురుషైక వచనాంతః. (శునః) శునః, శునోః, శునామ్‌, 
శ్వన్‌ శబ్దః నకారాన్తః పుంలింగః షష్ట్రేకవచనాంత;; “శునకో భషక శ్వా స్యాత్‌” 
ఇత్యమరః. బిభేమి + అజ్ఞః = విభే మ్యజ్ఞు, యణాదేశ సంధి; శామ్యేత్‌ + శునః = 
శామ్యేచ్చునః, దుష్వేత్‌ + శ్వాపి = దుష్యేచ్చాాపి, ఛత్వ సంధి. “సారూప్య మపి 
కార్యస్య కారణేన సమం DHI”. అమ్మవారి కీర్తి భాగీరథి; (గంగ) తో సమానము. 
స్తోత్రము చేయు తాను దుష్టబుద్ధి, అజ్ఞుడు, భక్తిలేని వాడు కావున నీచ జంతువగు 
కుక్కతో సమానము. కుక్కగంగా జలమును గతికినంత మాత్రమున ఆ నది అపవిత్రము 
గాదు; దాని దాహము తీరును. అట్లే తాను అమ్మవారిని ప్రస్తుతించినందున అమ్మవారి 
గొప్పతనము తగ్గదు; తనకు ఆమెకు వాచిక కైంకర్యము సమర్పించిన సుకృతము 
లభించును. కావున ఇది 'సమాలంకారము”. శార్చూల విక్రీడిత వృత్తము. 


భావము :- ఒక ఉత్తముని నీచుడైన యొకడు స్తుతించుట హాస్యాస్పదమే. దానివలన 
ఆ యుత్తమునికి తక్కువగా తలచుటకు అవకాశమున్నది. నీచునికిని సిగ్గుపడవలసి 
యున్నది. కాని యీ శ్లోకమున, నా స్తోత్రము వలన లక్ష్మీదేవికి ఎంతమాత్రమును 
దోషమంటదు అనుచున్నారు. నేను అతి క్షుద్రుడను, దుష్టబుద్ధిని, ఆర్ధ బుద్ధి లేనివాడను, 
అమ్మా! శ్రీదేవీ! మీ కళ్యాణ గుణములను నిర్భయముగా సిగ్గు చెందకుండ స్తుతింప 
బూనినాను. అన్ని విధముల యోగ్యతలేని దాసుడను తమ కీర్తిని పొగడుట వలన ఆ 
కీర్తికి ఒక దోషము గూడ ఏర్పడదు. కుక్క ఒక నీచ జంతువు. అది తన దప్పికను తీర్చు 
కొనుటకై గంగానదికి వెళ్లి అందలి పవిత్ర జలమును నాలుకతో గతికి తాగును. ఆ 
విధముగా ఎంగిలి చేసినపుడు, * అయ్యో! మిక్కిలి పుణ్య తీర్థమును మనము 
తాకవచ్చునా?” అని ఆ కుక్క సందేహపడుటలేదు; సిగ్గు పడుటయును లేదు. కాని ఆ 
కుక్క దప్పిక తీరినది. అంత మాత్రముతో ఆ గంగా తీర్ధము, అపవిత్రమైన కుక్క 
తాకుట వలన అపవిత్రమైపోదుగదా | అట్లే దాసుని మూలముగా తమ కీర్తికేమాత్రమును 
కొదువ ఏర్పడదు అని విన్నవించుచున్నారు. ఇందువలన శ్రీదేవి కళ్యాణ గుణములు 
గంగా తీర్థమువలె పవిత్రము అనుచు తమ నైచ్యానుసంధానమును కూరత్తాల్వాన్‌ 
తెలుపు కొనినారు. 
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ఐశ్వర్యం మహదేవ వాం. ల్ప మథవా దృశ్యేత పుంసాం హి యత్‌ 

తల్లక్ష్యా స్పముదీక్షణా త్తవ యత స్పార్వత్రికం వర్తతే । 

తేనైతేన న విస్మయేమహి జగన్నాథోల_పి నారాయణః 

ధన్యం మన్యత ఈక్షణా త్రవ యత: స్వాత్మాన మాత్మేశ్వరః 11611 


పదవిభాగము :- ఐశ్వర్యం, మహత్‌, ఏవ, వా, BOYA, అథ, వా, దృశ్యేత, పుంసామ్‌, 
హి, యత్‌, తత్‌, లక్ష్యాః, సము దీక్షణాత్‌, తవ, యతః, సార్వత్రికమ్‌, వర్తతే, తేన, 
ఏతేన, న, విస్మయేమహి, జగన్నాథః, అపి, నారాయణః, ధన్యమ్‌, మన్యతే, ఈక్షణాత్‌, 
తవ, యతః, స్వాత్మానం, ఆత్మేశ్వరః. 


తిపదార్థము :- హే దేవి = ఓ శ్రీదేవి; పుంసామ్‌ = mamas సార్వత్రికమ్‌ = 
a త A ఉండ దగిన; యత్‌ ఐశ్వర్యమ్‌ = ఏ ఐశ్వర్యము; మహదేవ వా 
= పెద్దది దిగానో; అథ వా అల్బమ్‌ = లేక కొద్దిగానో; దృశ్యేత = gin. Kai తత్‌ 
= ఆ ఐశ్వర్యము; లక్ష్యాః తవ = లక్ష్మివైన తమ యొక్క యతః 8సముదీక్షణాత్‌ = 
కటాక్ష వీక్షణము వలన; వర్తతే = నెలకొనుచున్నదో; తేనైతేన = ఆ యీ కటాక్షము 
చేత; న విస్మయేమహి = = ఆశ్చర్య పదజాలము; యతః = ఎందువలననగా; జగన్నాథః 
= జగములకు అన్నిటికినీ ప్రభువైన వాడును; ఆత్మేశ్వరః = తనకు తానే ఈశ్వరుడైన; 
నారాయణః అపి = శ్రీమన్నారాయణుడును; తవ = తమ యొక్క ఈక్షణాత్‌ = 
కటాక్షము పడుట వలన; స్వాత్మానమ్‌ = తనను; ధన్యమ్‌ = కృతార్థుడైన వానినిగా; 
మన్యతే = తలచుకొనుచున్నాడుగదా! అందువలన ఆశ్చర్య పడనవసరము లేదు. 


ర్ల 1. 


ఆకాంక్ష :- మన్యతే = తలచుకొనుచున్నాడు గదా!; కః = ఎవడు?; నారాయణః అపి 
= శ్రీమన్నారాయణుడును; కమ్‌ = ఎవనిని?; స్వాత్మానమ్‌ = తనను; 'నారాయణ:” 
అను ప్రథమాంత కర్తృ పదము, “స్వాత్మానం” అను ద్వితీయాంత కర్మ పదము, 
“మన్యతే” అను క్రియాపదము ఉన్నవి గనుక సకర్మక కర్తరి ప్రయోగము. స్వాత్మానం 
కథంభూతమ్‌ = తానెట్టివాడుగా?; ధన్యమ్‌ = కృతార్గునిగా; కస్మాత్‌ = దేనివలన?; 
ఈక్షణాత్‌ = కటాక్షము పడుటవలన; కస్యాః = ఎవతెయొక్క?; తవ = తమయొక్క 
నారాయణః కథంభూతః = నారాయణుడెట్టివాడు?; ఆత్మేశ్వరః = తనకు తానే 
ఈశ్వరుదైనవాడు; పునః కథంభూతః = ఇంకనూ ఎట్టివాడు?; జగన్నాథః = 
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జగములన్నిటికినీ ప్రభువైనవాడు; కుతః = ఎందువలన?; అనగా, (యతః) న 
విస్మయేమహి = ఆశ్చర్య పడజాలము; కే = ఎవరు?; వయమ్‌ = మేము; వయమ్‌” 
అను ప్రథమాంత SO) పదము, 'న విస్మయేమహి” అను క్రియా పదము ఉన్నవి 
గనుక అకర్మక కర్తరి ప్రయోగము. కేన = దేనిచేత?; తేనైతేన = ఆ యీ కటాక్షముచేత; 
వర్తతే = నెలకొనుచున్నద్యో; కిమ్‌ = ఏది?; తత్‌ = ఆ ఐశ్వర్యము; “తతొ అను కర్తృ 
పదము, “వర్తతే” అను క్రియా పదము ఉన్నవి గనుక అకర్మక కర్తరి ప్రయోగము; 
కస్మాత్‌ = దేనివలన?; యతః సముదీక్షణాత్‌ = ఏ కటాక్ష వీక్షణము వలన; కస్యాః 
= ఎవతె యొక్క; లక్ష్యాః తవ = లక్ష్మివెన తమ యొక్క దృశ్యేత = కనబడుచున్నదో; 
కిమ్‌ = ఏది?; యత్‌ ఐశ్వర్యమ్‌ = ఏ ఐశ్వర్యము; 'యత్‌ ఐశ్వర్యం” అను కర్తృ 
పదమును, 'దృశ్వేత' అను క్రియా పదమును ఉన్నవి గనుక అకర్మక కర్తరి ప్రయోగము, 
ఐశ్వర్యం కథంభూతమ్‌ = ఐశ్వర్యమెట్టిది?; అథ వా అల్బమ్‌ = లేక కొద్దిది; పునః 
కథంభూతమ్‌ = ఇంకనెట్టిది?; మహదేవ వా = పెద్దదిగానో ఐనది; పునః కథంభూతమ్‌ 
= ఇంకనెట్టిది?; సార్వత్రికమ్‌ = సమస్త లోకములందును ఉండదగినది; కేషామ్‌ = 
ఎవరికి?; పుంసామ్‌ = మనుష్యులకు. 

శబ్ద రూప సమాసములు :- (ఐశ్వర్యమ్‌) “ఈశ్వరస్య స్వభావః ఐశ్వర్యమ్‌ “గుణ వచన 
బ్రాహ్మణాదిభ్యః కర్మణి చొ అను సూత్రముచే “'ప్యఖ్‌ ప్రత్యయము రాగా ఐశ్వర్యమ్‌ 
అను రూపము సిద్ధించును. ఐశ్వర్యమ్‌, ఐశ్వర్యే, ఐశ్వర్యాణి, ఐశ్వర్య శబ్దః అకారాన్త 
నపుంసక లింగః ప్రథమైకవచనాంత;ః; (మహత్‌) మహత్‌, మహతీ, మహంతి, 
మహచ్చబ్దః తకారాన్త నపుంసకలింగః ప్రథమైకవచనాంత;; ఏవ, వా, అవ్యయములు. 
(అల్పమ్‌) అల్పమ్‌, అల్పే, అల్పాని, అల్ప శబ్దః అకారాన్త నపుంసకలింగః 
ప్రథమైకవచనాంతు; అథవా అవ్యయము. (దృశ్యేత) దృశ్యేత, దృశ్యేయాతామ్‌, దృశ్యేరన్‌, 
దృశిర్‌ - ప్రేక్షణే ఇత్యస్మాద్ధాతోః ఆత్మనేపది విధిలిజి ప్రథమపురుషైక వచనాంతః; 
(పుంసామ్‌) పుంసః, పుంసోః, పుంసామ్‌, పుంస్‌ శబ్దః సకారాన్తః పుంలింగః షష్టీ 
బహువచనాంతః; హి అవ్యయము. (యత్‌) యత్‌, యే, యాని, యచ్చబ్దః దకారాన్త 
నపుంసకలింగః ప్రథమైకవచనాంత3; (తత్‌) తత్‌, తే, తాని, తచ్చటబ్దః దకారాన్త 
నపుంసకలింగః ప్రథమైక వచనాంతః; (లక్ష్యాః) లక్ష్యాః, లక్ష్య్యోః, లక్ష్మీణాం, లక్ష్మీ 
శబ్దః ఈకారాన్త స్త్రీలింగః షస్ట్యైకవచనాంత;ః; (సముదీక్షణాత్‌) సముదీక్షణాత్‌, 
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సముదీక్షణాభ్యాం, సముదీక్షణేభ్యః, సముదీక్షణ శబ్దః అకారాన్త నపుంసకలింగః 
పంచమ్యేకవచనాంతకః; (తవ) తవ తే, యువయోః వామ్‌, యుష్మాకమ్‌ వః, యుష్మచ్చబ్దః 
దకారాన్త స్రీలింగః షష్ట్రేకవచనాంతః; (యతః) తసిలాంతావ్యయము. (సార్వత్రికమ్‌) 
, సర్వత్రభవం సార్వత్రికమ్‌, “కాలాట్టజ్‌ అనుసూత్రముచే 'ఠజ్‌ ప్రత్యయము. 
'ఠస్యేకళ అను సూత్రముచే “ఇకాదేశము”. సార్వత్రికమ్‌,సార్వత్రికే, సార్వత్రికాణి, 
సార్వత్రిక శబ్దః అకారాంత నపుంసకలింగః ప్రథమైక వచనాంతః, (వర్తతే) వర్తతే, 
వర్తేతే, వర్తంతే, వృతు-వర్తనే ఇత్యస్మార్ధాతోః ఆత్మనేపదిలటి ప్రథమ పురుషైక వచనాంతః; 
(తేన) తేన తాభ్యామ్‌, తైః, తచ్చబ్దః దకారాంత నపుంసకలింగః తృతీయెక వచనాంతః; 
(ఏతేన) ఏతేన, ఏతాభ్యాం, ఏతైః ఏతచ్చబ్దః దకారాంత నపుంసకలింగః 
తృతీయెకవచనాంతః; న, అవ్యయము; (విస్మయేమహి) విస్మయేయ, విస్మయేవహి, 
విస్మయేమహి, స్మిజ్‌- ఈషద్దసనే, ఇత్యస్మాద్ధాతోః ఆత్మనేపది విధివిజి ఉత్తమ పురుష 
బహువచనమ్‌; (జగన్నాధః) జగతాంనాధః జగన్నాధః; జగన్నాధః, జగన్నాథా, 
జగన్నాథాః, జగన్నాథ శబ్దః అకారాంతః పుంలింగః ప్రథమైక వచనాంతక; అపి, 
అవ్యయము; (నారాయణః) నారాయణః, నారాయణా, నారాయణాః, నారాయణ 
శబ్దః అకారాంతః పుంలింగః ప్రథమైక వచనాంత;; (ధన్యమ్‌) ధన్యమ్‌, ధన్యా, ధన్యాన్‌, 
ధన్య శబ్దః అకారాంతః పుంలింగః ద్వితీయెక వచనాంత;ః; "స్సుక్షృతీ పుణ్యవాన్‌ ధన్యః” 
ఇత్యమరః; ధనమ్‌ (పుణ్యమ్‌) లబ్ధః ధన్యః (మన్యతే) మన్యతే, మన్యేతే, మన్యంతే, 
మన - జ్ఞానే ఇత్యస్మాద్ధాతోః ఆత్మనేపది లటి ప్రథమ పురుషైక వచనాంతు; (ఈక్షణాత్‌) 
ఈక్లూత్‌, ఈక్షణూభ్యామ్‌, ఈక్షణేభ్యః, ఈక్షణ శబ్దః అకారాంత నపుంసకలింగః పంచమ్మైక 
వచనాంతక (తవ) తవ, తే, యువయోః, వాం, యుష్మాకం, వః, యుష్మచ్చబ్దః 
దకారాంత స్రీలింగః GEN వచనాంతకః; యతః తసిలంతావ్యయము; (స్వాత్మానమ్‌) 
స్వాత్మానమ్‌, స్వాత్మానౌ, స్వాత్మనః, స్వాత్మన్‌ శబ్దః నకారాంతః పుంలింగః ద్వితీయెక 
వచనాంతక; స్వం ఏవ ఆత్మా, స్వాత్మా, తమ్‌ స్వాత్మానమ్‌ ఆవధారణా పూర్వపద 
కర్మధారయము; (ఆత్మేశ్వరః) ఆత్మనః ఈశ్వరః, ఆల్మేశ్వరః షష్టీ తత్పురుషము. ఆల్మేశ్వరః, 
ఆత్మేశ్వరౌ, ఆత్మేశ్వరాః, ఆత్మేశ్వర శబ్దః అకారాంతః పుంలింగః ప్రథమైక వచనాంత;; 
శార్దూల విక్రీడితము. లోకోక్ష్యలంకారము. 'లోకప్రవాదానుకృతిః లోకోక్తి రితి భణ్యతే' 
ధనమును (లక్ష్మిని) పొందినవాడు ధన్యుడు అనుట లోకోక్తి కదా! 
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భావము :- ఈ క్రిందటి ఐదు శ్లోకములును ఉపోద్దాతము వంటివి. దీని నుండి 
స్తోత్రము ఆరంభమగుచున్నది. ఐశ్వర్యము, ఐహ లౌకికమనియు ఆ ముష్మికము 
(పారలౌకికము) అనియు రెండు విధములు. ఈ భూలోకమందు ధనధాన్య సమృద్ధితో 
నుందుట ఐహలౌకికము. స్వర్గము నుండి పరమపదము వజకును గల సమృద్ధి 
ఆముష్మికము. ఇహలోకమందును గ్రామాధికారము మొదలుకొని రాష్ట్రపతి వజికును 
గల ఐశ్వర్యము ఒకదాని కంటెను మజియొకటి ఇంకను అధికమైనది, 
ఆముష్మికమందును ఇంద్ర పదవి నుండి బ్రహ్మ పదవి వజకును గల సమృద్ధి 
ఒకదాని కంటెను మజియొకటి అధికమైనది. వీటన్నిటి కంటెను పరమపదమందు 
సకల కైంకర్యములను నిర్వహించుచు ఆనందించుట, మ హైశ్వర్యము. ఓ లక్ష్మీదేవీ 
|! ఈ సకల లోకములందలి ఐశ్వర్యములును తమ కటాక్షము వలన సిద్ధించినవే. ఈ 
విషయమును వినుచు చాలామంది ఆశ్చర్యపడుచుందురు. కాని దాసుడను మాత్రము 
ఏ కొంచెము కూడ ఆశ్చర్యపడుట లేదు. ఎందువలననగా, శ్రుతుల వలన తన 
కంటెను నమానులును అధికులును లేని స్వతం(తుడైన నారాయణుడే 
సర్వేశ్వరుడైనవాడును” తమ కటాక్షము వలననే ధన్యుడనైతిని” అని తలచుచున్నాడు. 
అట్టి నారాయణునినే ధన్యునిగా చేయగల తమ కటాక్షము, ఈ చేతన వర్గమునకు 
అంతకును ఐశ్వర్యము కలుగుటకు కారణమగుటలో ఆశ్చర్యమేమి యున్నది? 
అనుచున్నారు. ఇందువలన లక్ష్మీ కటాక్షము సర్వేశ్వరునికిని కోరదగినదని 
తెలియుచున్నది. 


ఐశ్వర్యం యదశేషపుంసి యదిదం సౌందర్య లావణ్యయోః 

రూపం యచ్చహి మంగళం కిమపి యల్లోకే సదిత్యుచ్యతే । 

తత్‌ సర్వం త్వదధీనమేవ యదతః శ్రీరిత్య భేదేనవా 

యద్వా శ్రీమది తీదృశేన వచసా దేవి! ప్రథా మశ్ళుతే 11711 
పద విభాగము :- ఐశ్వర్యమ్‌, యత్‌, అశేషప్రంసి, యత్‌, ఇదమ్‌, సౌందర్య లావణ్యయోః, 
రూపమ్‌, యత్‌, చ, హి, మంగళమ్‌, కిమ్‌, అపి, యత్‌, లోకే, సత్‌, ఇతి, ఉచ్యతే, 
తత్‌, సర్వం, త్వదధీనమ్‌, ఏవ, యత్‌, అతః, శ్రీః, ఇతి, అభేదేన, వా, యత్‌, వా, 
శ్రీమత్‌, ఇతి, ఈదృశేన, వచసా, దేవి, ప్రథామ్‌, అశ్చుతే. 
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అరము :- హే దేవి! = ఓ శ్రీదేవీ !; అశేషపుంసి = సమస్త చేతన వర్గమందు; యత్‌ 
ణ్‌ ఐశ్వర్యమ్‌ = ఐశ్వర్యము (ఉన్నదో) | సౌందర్య లావణ్యయోః = అవయవ 
శోభయనెడి అందము; సముదాయకాంతియను లావణ్యము అను వానిలో; యదిదం 
రూపమ్‌ = వీని రూపమేది కలదో; లోకే = లోకమందు; యచ్చహి మంగళం = 
శుభమును కల్లించునదియని పేరు పొందినదేది యున్నదో; యత్‌ కిమపి సత్‌ = ఏది 
మంచిది; ఇతి = అని; ఉచ్యతే = చెప్పబడుచున్నదో; తత్‌ సర్వమ్‌ = ఆ ఐశ్వర్యము 
మొదలైనవి యంతయు; యత్‌ = ఏ కారణము వలన; త్వత్‌ అధీనమేవ = తమ 
ఆజ్ఞకు లోబడినదిగానే యున్నదో; అతః = ఈ కారణము వలన; (తత్‌ సర్వమ్‌) 
అదియంతయును; శ్రీః ఇతి అభేదేన వా = శ్రీ(దేవి) యనెడి పేరుతోనే భేదము 
లేకుండ; యద్వా = లేక; శ్రీమత్‌ ఇతి = శ్రీని కలిగినది అని; ఈదృ్భశేన వచసా = 
ఇట్టి వాక్కుతో; ప్రథామ్‌ = ప్రసిద్ధిని; అశ్చుతే = పొందుచున్నది. 

ఆకాంక్ష :- అశ్చుతే = పొందుచున్నది; కిమ్‌ = ఏది?; తత్‌ సర్వమ్‌ = అదియంతయు; 
కామ్‌ = దేనిని?; ప్రథాం = ప్రసిద్ధిని; “తత్‌ సర్వమ్‌” అను ప్రధమాంతకర్భపదము, 
“పథామ్‌” అను ద్వితీయాంతకర్మ పదము, “అశ్చుతే” అను క్రియా పదమును ఉన్నవి 
గనుక సకర్మక కర్తరి ప్రయోగము. కేన = దీని చేత?; వచసా = వాక్కుతో; వచసా 
కథంభూతేన = వాక్కు ఎట్టిది?; ఈద్భశేన = ఇట్టిది; కిమితి? = ఏమని?) శ్రీమత్‌ ఇతి 
= సిరిని కలిగినది అని; కథంవా = ఎట్లు?; యద్వా = లేక; కేనవా = ఎట్లుగా?; 
అభేదేనవా = భేదము లేకుండ; కా ఇతి = ఏదియని?; శ్రీః ఇతి = సిరియని; కుతః 
= ఎందువలన?; అతః = ఈ కారణము వలన; కిమ్‌ ఏవ = ఏదిగానో?; త్వత్‌ 
అధీనమేవ = తమ ఆజ్ఞకు లోబడినదానిగానే యున్నదో; కుతః = ఎందువలన?; 
యత్‌ = ఏ కారణము వలని; ఉచ్యతే = చెప్పబడుచున్నదో; కిమ్‌? = ఏది?; యత్‌ 
ఐశ్వర్యమ్‌ = ఏ యైశ్వర్యము; పునః కిమ్‌ = ఇంకను ఏమి?; యదిదం రూపమ్‌ = వని 
రూపమేది కలదో; యచ్చహి మంగళమ్‌ = శుభమును కల్లించునదియని పేరు 
పొందినదేదో అది; పునః కిమ్‌ = ఇంకను ఏది?; యత్‌ కి మపి సత్‌ = ఏది మంచిదో 
అది; “ఉచ్యతే” అను క్రియా పదమును “ఐశ్వర్యం”, 'రూపంి, “'మంగళంి), “సత్‌ అను 
wen కర పదములున్నవి గనుక చతుః కర్భక, అకర్మక కర్తరి ప్రయోగము. కయోః 
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రూషమ్‌ = వేని యొక్క రూపము?; సౌందర్య లావణ్యయోః = సౌందర్యము లావణ్యముల 
యొక్క కస్మిన్‌ = దేనియందు?; అశేషపుంసి = సమస్త చేతన వర్ణమందు. 


శబ రూప సమాసములు :- (ఐశ్వర్యమ్‌) ఐశ్వర్యమ్‌, ఐశ్వర్వే, ఐశ్వర్యాణి, ఐశ్వర్య శబ్దః 
అకారాంత నపుంసక లింగః ప్రథమైక వచనాంతః; (యత్‌) యత్‌, యే, యాని, 
యచ్చటబ్దః దకారాంత నపుంసకలింగః ప్రథమైక వచనాంతః; (అశేషపుంసి) అశేషశ్సాసౌ 
పుమాన్‌చ, అశేషపుమాన్‌, తస్మిన్‌, అశేషపుంసి; పుంసి, పుంసోః, పుంస్సు, అశేష 
పుంస్‌ శబ్దః సకారాంతః పుంలింగః సప్తమ్యైకవచనాంతః; (యత్‌) యత్‌, యే, యాని, 
యచ్చబ్దః దకారాంత నపుంసక లింగః ప్రథమైకవచనాంతః; (ఇదం) ఇదం, ఇమే, 
ఇమాని, ఇదం శబ్దః మకారాంత నపుంసకలింగః (ప్రథమైకవచనాంతక; (సౌందర్య 
లావణ్యయోః) సౌందర్యంచ లావణ్యంచ సౌందర్య లావణ్యే, తయోః సౌందర్య 
లావణ్యయోః, ద్వంద్వ సమాసము; లావణ్యస్య, లావణ్యయోః, లావణ్యానామ్‌, సౌందర్య 
లావణ్య శబ్దః అకారాన్త నపుంసక లింగః షష్టీ ద్వివచనాంతః; (రూపమ్‌) రూపమ్‌, 
రూపే, రూపాణి, రూప శబ్దః అకారాంత నపుంసక లింగః ప్రథమైక వచనాంతకి; 
(యత్‌) యత్‌, యే, యాని, యచ్చబ్దః దకారాంత నపుంసక లింగః ప్రథమైక వచనాంతః; 
చ, అవ్యయము; హి అవ్యయము; (మంగళమ్‌) మంగళమ్‌, మంగళే, మంగళాని, 
మంగళ శబ్దః అకారాంత నపుంసక లింగః ప్రథమైక వచనాంతః; “కళ్యాణం మంగళం 
శుభం”. ఇత్యమరః; (కిమ్‌) కిమ్‌, కే, కాని, కిం శబ్దః మకారాంత నపుంసక లింగః 
ప్రథమైక వచనాంతక అపి అవ్యయము; (యత్‌) యత్‌, యే, యాని, యచ్చటబ్దః 
దకారాంత నపుంసకలింగః ప్రథమైక వచనాంత;; (లోకే) లోకే, లోకయోః, లోకేషు, 
లోకశబ్దః అకారాంతః పుంలింగః సప్తమ్యైక వచనాంతః; (సత్‌) సత్‌, సతీ, సంతి, 
సచ్చబ్దః తకారాంత నపుంసకలింగః ప్రథమైక వచనాంతక; ఇతి, అవ్యయము; (ఉచ్యతే) 
ఉచ్యతే, ఉచ్యేతే, ఉచ్యంతే, వచ పరిభాషణే ఇత్యస్మాద్ధాతోః కర్మణి ఆత్మనేపది లటి 
ప్రథమ పురుషైక వచనాంతః; (తత్‌) తత్‌, తే, తాని, తచ్చటబ్బః దకారాంత నపుంసక 
లింగః ప్రథమైక వచనాంత;ః; (సర్వమ్‌) సర్వమ్‌, సర్వే సర్వాణి, సర్వశబ్దః అకారాంత 
నపుంసకలింగః ప్రథమైక వచనాంతకః; (త్వదధీనమ్‌) తవ అధీనం త్వదధీనమ్‌, షష్టీ 
తత్పురుషము, అధీనమ్‌, అధీనే. అధీనాని, త్వదధీన శబ్దః అకారాన్త నపుంసకలింగః 
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ప్రథమైక వచనాంతః; ఏవ అవ్యయము; యత్‌ అవ్యయము; అతః అవ్యయము; (శ్రీః) 
శ్రీః శ్రియౌ, శ్రియః, శ్రీశబ్దః ఈకారాంత స్త్రీ లింగః ప్రథమైక వచనాంతః; ఇతి 
అవ్యయము; (అభేదేన) అభేదేన, అభేదాభ్యామ్‌, అభేదైః, అభేద శబ్దః అకారాంతః 
పుంలిగః తృతీయెక వచనాంతక; వా, అవ్యయము; యత్‌, వా, అవ్యయములు. 
(శ్రీమత్‌) శ్రీః అస్య అస్తీతి, శ్రీమత్‌; శ్రీమత్‌, శ్రీమతీ, శ్రీమంతి, శ్రీమచ్చబ్దః తకారాంత 
నపుంసకలింగః ప్రథమైక వచనాంతః; “తదస్యా స్యస్మిన్నితి మతుప్‌”. సూత్రము 
వలన 'మతుప్‌' ప్రత్యయము వచ్చినది. ఇతి, అవ్యయము; (ఈదృశేన) ఈదృ్భశేన, 
ఈద్భశాభ్యాం, ఈద్బశై, ఈడ్భశ శబ్దః అకారాంత నపుంసకలింగః తృతీయెక వచనాంతక; 
(వచసా) వచసా, వచోభ్యాం, వచోభిః, వచళ్శబ్దః సకారాంత నపుంసక లింగః తృతీయెక 
వచనాంతః; (దేవి) హే దేవి, హే దేవ్యా, హేదేవ్యః; దేవీ శబ్దః ఈకారాంత స్రీలింగః 
సంబోధన ప్రథమైక వచనాంతః; (ప్రథామ్‌) ప్రథామ్‌, ప్రథే, ప్రథాః, ప్రథా శబ్దః 
ఆకారాంత స్త్రీలింగః ద్వితీయెక వచనాంతక; 'స్ఫాతిర్‌ వృథ్టా ప్రథాఖ్యాతౌ” ఇత్యమరః; 
(అశ్చుతే) అశ్చుతే, అశ్నువాతే, అశ్చువతే, అశూ-వ్యాప్తా ఇత్యస్మాద్ధాతోః ఆత్మనేపది 
లటి ప్రథమ పురుషైక వచనాంతః; TOPO విక్రీడితము. హేత్వలంకారము. 
“హేతుర్షేతుమతాసార్థం వర్ణనం హేతు రుచ్యతే” లోకములో మంగళకరములు, 
సౌందర్యవంతములగు సమస్త వస్తువులును లక్ష్మీదేవి అధీనములు. కావున ఆధిక్యము 
గల వస్తువులకు గొప్పతనము లక్ష్మీదేవి వలననే అనుట హేతువు. 


భావము :- ప్రపంచమందలి వస్తువులన్నియును ఆధిక్యమును పొందుచుండుటయును 
సౌందర్యమును కలిగియుండుటయును అంతయు లక్ష్మి సంబంధమును బట్టియే 
యనుచున్నారు. ఐశ్వర్యము అనగా ఒకదానికి నాయకుడైయుండుట. ఇది చీమ 
మొదలు బ్రహ్మ వణకును కలదు. చిన్న చీమ కంటె పెద్దది పెద్ద చీమ. దాని కంటె 
పెద్దది తేనెటీగ. ఈ విధముగా ప్రతి జాతియందును ఒకదాని కంటె పెద్దది మతియొకటి 
కలదు. ఒక్కొక్క ఆత్మకును ఒక్కొక్క ఐశ్వర్యమున్నది గదా! కొన్ని వస్తువులు ఒక్కొక్క 
అవయవమందును అందము కలిగియుండును. అవయములందు అందము తక్కువగా 
ఉన్నప్పటికిని, సముదాయమందు కొన్నిటికి శోభ యుండును. ఇవి గాక పసుపు - 
కుంకుమ - పూవులు - దీపము మొదలైనట్టి వస్తువులు మంగళకరములుగా ప్రసిద్ధములై 
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యున్నవి. అందముగా లేకుండినను మంగళకరములుగా పేరు లేకున్నను కాన్ని మంచి 
వస్తువులు అని పేరు పొందియుండును. ఇవి యన్నియును లక్ష్మీ సంబంధమును 
పొందియుండుట వలననే లక్ష్మీ వాచకములైన శబ్దము వలనను సాక్షాత్తు లక్ష్మిగాను 
చెప్పబడుచుండును. అందువలననే తిరువిళక్కు - తిరుమాళిగ - తిరుమల - తిరుపతి 
- తిరుమణ్‌ - తిరు చూర్ణము - తిరువడి - తిరుముఖము -తిరుమేను మొదలైన 
పదములన్నియు ఇట్టివే. కనుక పెరియపిరాట్టితో అభేదముగా మనచేత గౌరవింపబడు 
ఈ వస్తువులన్నియు లక్ష్మీదేవి సంబంధము వలన పేరు పొందినవే గదా! అని ఈ 
శ్లోకమందు విన్నవించినారు. 


దేవి! త్వన్మహిమావధి ర్నహరిణానాల_ పి త్వయా జ్ఞాయతే 

యద్యప్యేవ మథా౭_పి నైవ యువయో స్సర్వజ్ఞతా హీయతే । 

యన్నాస్వేవ తదజ్ఞతా మనుగుణాం సర్వజ్ఞతాయా విదుః 
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పద విభాగము :- దేవి, త్వన్మహిమావధిః, న, హరిణా, న, అపి, త్వయా, జ్ఞాయతే, 
యది, అపి, ఏవమ్‌, అథ, అపి, న, ఏవ, యువయోః, సర్వజ్ఞతా, హీయతే, యత్‌, 
నాస్తి, ఏవ, తదజ్ఞతామ్‌, అనుగుణామ్‌, సర్వజ్ఞతాయాః, విదుః, వ్యోమాంభోజమ్‌, 
ఇదంతయా, కిల, విదన్‌, భాంతః, అయమ్‌ ఇతి, ఉచ్యతే. 


అర్థము :- హేదేవి! = ఓ శ్రీదేవీ !; త్వన్మహిమావధిః = తమ మాహాత్యపు తుది 
యెల్ల; హరిణా అపి = సర్వేశ్వరుని చేతను; యద్యపి నజ్ఞాయతే = తెలిసికొనబడుట 
లేదు; త్వయా అపి = తమ చేతను; నజ్ఞాయతే = తెలిసికొనబడుట లేదు; ఏవం 
అథఅపి = ఇట్లు ఎవ్వరి చేతను తెలియబడక యుండినప్పటికిని; యువయోః = మీ 
యిరువురి యొక్క సర్వజ్ఞతా = సర్వజ్ఞత్వము, అనెడి విరుదము (అన్నిటిని తెలిసిన 
వారు అను పేరు) నైవహీయతే = కొత పడుట లేదు; ఎందువలననగా, యత్‌ = 
ఏదైనా ఒక వస్తువు, నాస్తి ఏవ = లోకమందే లేదో; తదజ్ఞతాం = ఆ లేని వస్తువును 
తెలిసికొనక యుండుటను; సర్వజ్ఞతాయాః = సర్వజ్ఞత్వమునకు, అనుగుణామ్‌ = 
అనుసరించి యుండు దానినిగా; విదుః = తెలిసికొనుచున్నారు; వ్యోమాంభోజమ్‌ = 
ఆకాశమందలి తామరపూవును; ఇదంతయావిదన్‌ = ఉన్నట్లుగానే తెలిసికొనువాడు; 
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అయంభ్రాంతః ఇతి = ఇతడు పిచ్చివాడు అని; ఉచ్యతే కిల = లోకుల చేత 
చెప్పబడుచున్నాడు గదా | 


ఆకాంక్ష :- ఉచ్యతే కిల = చెప్పబడుచున్నాడు గదా !; కః = ఎవడు?; ఇదంతయా 
విదన్‌ = ఉన్నట్లుగా తెలిసికొనువాడు; '“విదన్‌ అను ప్రథయాంత కర్భ పదము, 
“ఉచ్యతే” అను క్రియా పదమును ఉన్నది గనుక అకర్మక కర్తరి ప్రయోగము. కః ఇతి 
= ఎవడని?; 'అయంభ్రాంతః ఇతిః = ఇతడు పిచ్చివాడు అని, కిమ్‌ = దేనిని?; 
వ్యోమాంభోజమ్‌ = ఆకాశమందలి తామరపూవును; విదుః = తెలిసికొనుచున్నారు. 
కే = ఎవరు?; జనాః = జనులు, కామ్‌ = దేనిని?; తదజ్ఞతామ్‌ = ఆ లేని వస్తువును 
తెలిసికొనకయుండుటను; 'జనాః అను కర్భ పదమును, “విదుః అను క్రియా పదమును, 
తదజ్ఞతాం = ఆ లేని వస్తువును తెలిసికొనక యుండుటను, అను కర్మ పదమును 
ఉన్నవి గనుక సకర్శక కర్తరి ప్రయోగము. తదజ్ఞతాం కథంభూతామ్‌ = ఆ అజ్ఞత్వము 
ఎట్టిది?; అనుగుణామ్‌ = అనుసరించియుండునదిగా; కస్యాః = దేనియొక్క?; 
సర్వజ్ఞతాయాః = సర్వజ్ఞత్వమునకు; నాస్తి ఏవ = లోకమందేది లేదో, కిమ్‌ = ఏది?; 
యత్‌ = ఏదైన వస్తువు; నైవహీయతే = కొజతపడుట లేదు; కా = ఏది?; సర్వజ్ఞతా 
= సర్వజ్ఞత్వము అను బిరుదము; 'నైవహీయతే” అను క్రియా పదము, “సర్వజ్ఞతా” 
అను ప్రథమాంత కర్భ పదము ఉన్నది గనుక, అకర్మక కర్తరి ప్రయోగము. కయోః 
= ఎవరి యొక్క; యువయోః = మీ ఇరువురి యొక్క కథం అపి = ఎట్లయినను; 
ఏవమ్‌ అథాపి = ఇట్లు ఎవరి చేతను తెలియబడక పోయినప్పటికిని; నజ్ఞాయతే = 
తెలియబడుట లేదు; త్వన్మహిమావథిః = తమ మాహాత్యపు తుది యెల్ల; కయా అపి 
= ఎవరిచేతను?; త్వయా అపి = తమ చేతను; యద్యపి నజ్ఞాయతే = తెలిసికొనబడుట 
లేదు; కా = ఏది?; త్వన్మహిమావథిః = తమ మాహాత్యపు తుది యెల్ల; కేన అపి = 
ఎవని చేతను?; హరిణా అపి = సర్వేశ్వరుని చేతను; 'త్వన్మహిమావథిః అను ప్రథమాంత 
కర్భ పదము, 'నజ్ఞాయతే' అను క్రియా పదమును ఉన్నవి గనుక అకర్మక కర్తరి 
ప్రయోగము. హే దేవి = ఓ దేవీ !; 


శబ్దరూప సమాసములు :- (దేవి) దేవి, దేవ్యా దేవ్యః దేవీ శబ్దః ఈకారాంత స్రీలింగః 
సంబోధన ప్రథమైక వచనాంతః; (త్వన్మహిమా) తవ మహిమా త్వన్మహిమా, షష్టీ 
తత్పురుషము, త్వన్మహిమాయాః అవథిః త్వన్మహిమావధిః షష్టీ తత్పురుషము, అవథిః, 
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అవధీ, అవథయ,, త్వన్మహిమావథి శబ్దః ఇకారాంతః పుంలింగః ప్రథమైక వచనాంతః; 
న అవ్యయము; (హరిణా) హరిణా, హరిభ్యాం, హరిఖిః, హరి శబ్దః ఇకారాంతః 
పుంలింగః తృతీయైక వచనాంత;ః; న, అపి, అవ్యయములు; (త్వయా) త్వయా, 
యువాభ్యామ్‌, యుష్మాభఖిః, యుష్మచ్చబ్దః దకారాంత స్తీ లింగః తృతీయెక వచనాంతః; 
(జ్ఞాయతే) జ్ఞాయతే, జ్ఞాయేతే, జ్ఞాయంతే, జ్ఞా-అవబోధనే ఇత్యస్మాద్దాతోః కర్మణి లటి 
ప్రథమ పురుషైక వచనాంతః; యది, అపి, ఏవమ్‌, అవ్యయములు; అథ, అపి, న, 
ఏవ, అవ్యయములు; (యువయోః) తవ, తే, యువయోః వామ్‌, యుష్మాకమ్‌ వః, 
“యుష్మచ్చబ్దఃో దకారాంతః పుంలింగః షష్టీద్వివచనాంతః; (సర్వజ్ఞతా) సర్వం జానాతీతి 
సర్వజ్ఞ, సర్వజ్ఞస్య భావః సర్వజ్ఞతా; సర్వజ్ఞతా, సర్వజ్ఞతే, సర్వజ్ఞతాః, సర్వజ్ఞతా శబ్దః 
ఆకారాంత స్త్రీ లింగః ప్రథమైక వచనాంతః; ఇది షష్టీ తత్పురుషము “తస్యభావస్వతలౌ' ॥ 

అను సూత్రము చేత “తల్‌ ప్రత్యయము వచ్చి, టాప్‌ ప్రత్యయము చేయగా 
“సర్వజ్ఞతా' అను రూపము సిద్ధించును. (హీయతే) హీయతే, హీయేతే, హీయంతే, 
ఓ -హాక్‌-త్యాగే, ఇత్యస్మాద్దాతోః కర్మణి లటి ప్రథమ పురుషైక వచనాంత;ః; (యత్‌) 
యత్‌, యే, యాని, యచ్చబ్దః దకారాంత నపుంసక లింగః ప్రథమైక వచనాంత;; 
(నాస్తి) న, అవ్యయము; అస్తి, స్తః, సంతి, అస-భువి, ఇత్యస్మాద్ధాతోః కర్తరి లటి 
పరస్మైపది ప్రథమ పురుషైక వచనాంతః; ఏవ అవ్యయము; (తదజ్ఞతామ్‌) తస్య 
అజ్ఞతా, తదజ్ఞతా తాం, తదజ్ఞతాం; అజ్ఞతాం, అజ్ఞతే, అజ్ఞతాః, తదజ్ఞతా శబ్దః 
ఆకారాంత స్త్రీ లింగః ద్వితీయెక వచనాంతః; (అనుగుణామ్‌) అనుగుణామ్‌, అనుగుణే, 
అనుగుణాః, అనుగుణా శబ్దః ఆకారాంత స్తీ లింగః ద్వితీయెక వచనాంతః; 
(సర్వజ్ఞతాయాః) సర్వజ్ఞతాయాః, సర్వజ్ఞతయోః, సర్వజ్ఞతానామ్‌, సర్వజ్ఞతా శబ్దః ఆకారాంత 
స్రీలింగః KUNG వచనాంత; (విదుః వేద, విదతుః, విదుః, విద-జ్ఞానే, ఇత్యస్మాద్ధాతోః 
వర్తమానే లటి ప్రథమ పురుష బహు వచనాంతక; (వ్యోమాంభోజమ్‌) వ్యోమ్ని అంభోజమ్‌, 
వ్యోమాం భోజమ్‌, సప్తమీ తత్పురుషము; అంభోజం, అంభోజే, అంభోజాని, 
వ్యోమాంభోజ శబ్దః అకారాంత నపుంసకలింగః ద్వితీయెక వచనాంతు; (ఇదంతయా) 
అస్యభావః ఇదంతా, తయా ఇదంతయా, ఇదంతయా, ఇదంతాభ్యాం, ఇదంతాభఖిః, 
ఇదంతా శబ్దః ఆకారాంత స్త్రీ లింగః తృతీయైక Simo; కిల, అవ్యయము; 
(విదన్‌) విదన్‌, విదంతౌ, విదంతః, విదచ్చబ్దః తకారాంతః పుంలింగః ప్రథమైక 


శ్రీస్తవము 41 


వచనాంత్క; (భ్రాంతః) భ్రాంతః, భ్రాంతౌ, భ్రాంతా, భ్రాంత శబ్దః అకారాంతః పుంలింగః 
ప్రథమైక వచనాంతః; (అయమ్‌) అయమ్‌, ఇమౌ, ఇమే, ఇదమ్‌ శబ్దః మకారాంతః 
పుంలింగః ప్రథమైక వచనాంతక్క; ఇతి, అవ్యయము; (ఉచ్యతే) ఉచ్యతే, ఉచ్చేతే, ఉచ్యంతే, 
వచ - పరిభాషణే, ఇత్యస్మాద్ధాతోః కర్మణి ఆత్మనేపది లటి ప్రథమ పురుషైక వచనాంతక 
శారూల విక్రీడితము. రత్నావళి, అలంకారము. క్రమికం ప్రకృతార్థానాం న్యాసం 
[a] ® 
రత్నావళీం విదుః | సర్వజ్ఞత్వ కారణములు, లేని వస్తువులను లేనివిగానే తెలిసికొనుట 
అను ప్రకృతార్థములను వరుసగా తెలుపుట వలన రత్నావళ్ళ్యలంకారము. 


భావము :- ఈ శ్లోకమందు లక్ష్మీ పిరాట్టి ఎల్లలేని మహిమ గలది యనుచున్నారు. ఓ 
శ్రీదేవీ! తమ మహిమ, తమ చేతను, తమ భర్తయైన సర్వేశ్వరుని చేతను ఇంత, యని 
నిశ్చయించి చెప్పుటకు తెలిసికొనుటకును సాధ్యము కానిది. ఐనను దీనిని బట్టి తమ 
సర్వజ్ఞత్వమునకు కొదువ ఏమి కలదు; సర్వ శబ్దము చేత చెప్పబడు అన్ని పదార్ధముల 
లోపల తమ మహిమ యొక్క యెల్లయును చేరియున్నది. అందు ఆ మహిమ యెల్లను 
తాము యెటుగరు. సర్వజ్ఞత్వమునకు భంగము ఎందుకు ఏర్పడదు? అనినచో, లోకము 
నందు గల పదార్థములలో ఒకదానిని తెలియకపోయినచో అది సర్వజ్ఞత్వమునకు 
లోపమేర్చడునే గాని, బొత్తిగా లేని వస్తువులను తెలిసికొనకుండుట, సర్వజ్ఞత్వమునకు 
హాని కలుగజేయదు. లేని వస్తువులను లేని వస్తువులు గానే తెలిసికొనుట, సర్వజ్ఞత్వమునకు 
ఉచితమైనదే. లేని వస్తువులను గూడ తెలిసికొనిననే సర్వజ్ఞత్వము కుదురును, అని 
వివేకులు భావింతురు. గొడ్రాలి బిడ్డ, కుందేటి కొమ్ము ఎండమావిలో నీరు, ఆకాశమందు 
తామరపూవు వలె అసలు లేనే లేని వస్తువులను ఒకడెవడైనను ఉన్నవి, యనుకొని 
పలికినచో, వాడు పిచ్చివాడు, మతిలేనివాడు అని అందజు భావింతురే గాని, ఈతడు 
లేని వస్తువులను గూడ తెలిసికొని యుండుట వలన విశేషములను తెలిసినవాడు అని 
అతనిని ఎవ్వరును పొగడరు. అట్లే తమ మహిమకు అవధి యుండినచో మీరెఖుగకుండుట 
సర్వజ్ఞత్వమునకు భంగమే. వాస్తవముగా తమ మహిమకు అవధి లేదు. లేని దానిని 
లేనిదానినిగానే తెలిసికొనుట వలన మీరు సర్వజ్ఞులే. లేని దానిని ఉన్నది అనుకొన్నచో 
సర్వజ్ఞులు తాము కాకపోదురు కదా | కనుక తామును శ్రీహరియును సర్వజ్ఞులే. మీకు 
ఆ బిరుదము సముచితమే. అని కూరత్తాళ్వాన్‌ విన్నవించుచున్నారు. 


42 కొమాండూర్‌ ఇకైయవిల్లి తిరువేంకట రామానుజాచార్యులు 


లోకే వనస్పతి బృహస్పతి తారతమ్యం 

యస్యాః ప్రసాద పరిణామ ముదాహరంతి । 

సా భారతీ భగవతీతు యదీయ దాసీ 

తాం దేవ దేవ మహిషీం (శ్రియ మాశ్రయామః 119011 


పదవిభాగము :- లోకే, వనస్పతి బృహస్పతి తారతమ్యమ్‌, యస్యాః, ప్రసాద పరిణామమ్‌, 
ఉదాహరంతి, సా, భారతీ, భగవతీ, తు, యదీయదాసీ, తామ్‌, దేవదేవ మహిషీమ్‌, 
(శియమ్‌, ఆశయామః. 


అర్థము : - లోకే = లోకమందు, వనస్పతి బృహస్పతి తారతమ్యమ్‌ = ఒకడు చెట్టుగా 
జడ వస్తువుగా పుట్టుటయు, మలటియొక జీవుడు బృహస్పతి వలె విద్వాంసుడుగా 
జన్మించుటయు, అను హెచ్చు తగ్గులైయుండుటను, యస్యాః = ఏ సరస్వతి యొక్క 
ప్రసాద = అనుగ్రహము యొక్క పరిణామమ్‌ = పరిపాక ఫలముగా, ఉదాహరంతి = 
జ్ఞానులు చెప్పుచున్నారో, భగవతీ = పూజ్యురాలైన, సా భారతీ = ఆ సరస్వతీ దేవి, 
యదీయ దాసీ = ఏ లక్ష్మీదేవి యొక్కదాసులకు దాసురాలైయున్నదో, దేవదేవ మహిషీమ్‌ 
= దేవతలకును దేవుడైన నారాయణుని యొక్క పత్నియైన, తామ్‌, ఆ, శ్రియమ్‌ 
శ్రీదేవిని, ఆశయామః = ఆశ్రయించుచున్నాము. 


ఆకాంక్ష :- ఆశయామః = ఆశ్రయించుచున్నాము; కే = ఎవరు?; వయమ్‌ 
దాసులమైన మేము; కామ్‌ = ఎవతెను?; శ్రియమ్‌ = శ్రీదేవిని; శ్రియం కథంభూతామ్‌ 
= లక్ష్మీదేవి యెట్టిది?; తామ్‌ = అట్టిది; పునః కథంభూతామ్‌ = ఇంకనూ ఎట్టిది? దేవ 
దేవ మహిషీమ్‌ = దేవతలకును దేవుడైన నారాయణుని యొక్క పత్షియైనది; “వయమ్‌” 
అను ప్రథమాంత కర్భ పదమును, “శ్రియమ్‌” అను ద్వితీయాంత కర్మ పదమును, 
“ఆశ్రయామళ అను క్రియా పదమును ఉన్నవి గనుక సకర్శక కర్తరి ప్రయోగము; సా 
భారతీ = ఆ సరస్వతి; భారతీ కథంభూతా = సరస్వతి యెట్టిది?; యదీయ దాసీ = ఏ 
లక్ష్మీ దేవి యొక్క దాసులకు దాసురాలైనది; పునః కథంభూతా? = ఇంకను యెట్టిది?; 
భగవతీ = పూజ్యురాలైనది; ఉదాహరంతి = చెప్పుచున్నారు; కే? = ఎవరు?; జ్ఞానినః 
= బ్లానులుు; కిమ్‌ = దేనిని; వనస్పతి బృహస్పతి తారతమ్యమ్‌ = చెట్టుగా జన్మించుట; 
Gy అ 
బృహస్పతి వలె విద్వాంసుడై జన్మించుట అను వ్యత్యాసమును; 'జ్ఞానిన* అను 
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ప్రథమాంత కర్భ పదమును, 'వనస్పతి బృహస్పతి ig అను ద్వితీయాంత 
కర్మ పదమును, 'ఉదాహరంతి అను క్రియా పదము ఉన్నవి గనుక సకర్శక కర్తరి 
ప్రయోగము; తారతమ్యం కథంభూతమ్‌ = తారతమ్యము ఎట్టిది?; ప్రసాద పరిణామమ్‌ 
= అను గ్రహము యొక్క పరిపాక ఫలమైనది; కస్యాః = ఎవతె యొక్క; యస్యాః = 
ఏ సరస్వతి యొక్క కస్మిన్‌ = దేనియందు?) లోకే = లోకమందు. 


శబరూప సమాసములు :- (లోకే) లోకే, లోకయోః, లోకేషు, లోకశబ్దః అకారాంతః 
పుంలింగః సప్తమ్యైక వచనాంతః; (వనస్పతి - తారతమ్యం) వనస్పతిశ్చ బృహస్పతిశ్చ 
వనస్పతి బృహస్పతీ, ద్వంద్వము, వనస్పతి బృహస్పత్యోః తారతమ్యం వనస్పతి బృహస్పతి 
తారతమ్యం, తరతమయోః భావః తారతమ్యమ్‌; తారతమ్యమ్‌, తారతమ్యే, తారతమ్యాని, 
వనస్పతి బృహస్పతి తారతమ్య శబ్దః అకారాన్త నపుంసకలింగః ద్వితీయెక వచనాంతః; 
షష్టీ తత్పురుషము. (యస్యా; యస్యాః, యయోః, యాసామ్‌,యచ్చబ్దః దకారాంత స్త్రీ 
లింగః షస్ట్రేకవచనాంత; (ప్రసాద పరిణామమ్‌) ప్రసాదస్య పరిణామః ప్రసాద పరిణామః 
తమ్‌ ప్రసాద పరిణామమ్‌; పరిణామం, పరిణామౌ, పరిణామాన్‌, ప్రసాద పరిణామ 
శబ్దః అకారాన్త నపుంసకలింగః ద్వితీయెక వచనాంతః; (ఉదాహరంతి) ఉదాహరతి, 
ఉదాహరతః, ఉదాహరంతి, “ఉత్‌, “ఆ ఇత్యుపసర్గద్వయ పూర్వక హృజ్‌-హరణే, 
ఇత్యస్మాద్దాతోః పరస్మైపది లటి ప్రథమ పురుష బహువచనాంతకః; (సా) సా,తే,తాః, 
తచ్చబ్ధిః దకారాన్త స్తీ లింగః ప్రథమైక వచనాంతః; (భారతీ) భారతీ, భారత్యౌ, భారత్యః, 
భారతీ శబ్దః ఈకారాంత స్రీ లింగః ప్రథమైక వచనాంతః; “బ్రాహ్మీతు భారతీ భాషా” 
ఇత్యమరః. (భగవతీ) భగవతీ, భగవత్యౌ, భగవత్యః, భగవతీ శబ్దః ఈకారాంత స్త్రీ 
లింగః ప్రథమైక వచనాంతః; భగవతః స్త్రీ భగవతీ; తు అవ్యయము; (యదీయదాసీ) 
యస్యాః ఇమే యదీయాః, యదీయానాం (భాగవతానాం) దాసీ, యదీయ దాసీ, షష్టీ 
తత్పురుషము; దాసీ, దాస్యా, దాస్యః, యదీయ దాసీ శబ్దః ఈకారాంత స్త్రీ లింగః 
ప్రథమైక వచనాంతః; (తామ్‌) తామ్‌, లే తాకి తచ్చటబ్దః దకారాంత స్త్రీ లింగ ద్వితీయెక 
వచనాంతః; (దేవ దేవ మహిషీమ్‌) దేవానాం దేవః దేవదేవః, దేవ దేవస్య మహిషీ 
దేవదేవ మహిషీ, తామ్‌ దేవదేవ మహిషీమ్‌, మహిషీమ్‌, మహిష్యా, మహిషీ, 
దేవదేవ మహిషీ శబ్దః ఈకారాంత స్త్రీ లింగః ద్వితీయెక వచనాంత; (శ్రియమ్‌) 
శ్రియమ్‌, శ్రియౌ, శ్రియః, శ్రీ శబ్దః ఈకారాంత స్త్రీ లింగః ద్వితీయెక వచనాంత; 
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శ్రయతే ఇతి శ్రీః కర్తరి వ్యుత్పత్తి, శ్రీయతే ఇతిశ్రీః కర్మణి వ్యుత్పత్తి, (ఆశ్రయామః) 
ఆ(శయామి, ఆశ్రయావః, ఆశ్రయామః, (శిల్‌ - సేవాయాం, ఇత్యస్మాద్ధాతోః ఆజ్‌ 
ఇత్యుపసర్గ పూర్వకస్య పరస్మైపది లటి ఉత్తమ పురుష బహువచనాంత;; “ఉక్తా వసంత 
తిలకా తభజా TK” వసంత తిలకా వృత్తము. హేత్వలంకారము. “హేతోః 
హేతుమతాసార్థం వర్ణనం హేతు రుచ్యతే |” సరస్వతి అనుగ్రహము వలన ఈ 
లోకమందు బృహస్పతి వలె విద్వాంసులవుతున్నారు. ఆ సరస్వతి కూడా లక్ష్మీదేవి 
దాసులకు దాసురాలు. అనగా సరస్వతి అనుగ్రహము విద్వత్తుకు హేతువు. ఆ 
సరస్వతి గొప్పతనమునకు లక్ష్మి హేతువు. 
భావము :- లక్ష్మీ కటాక్షమునకు పాత్రులగు వారి విషయమున, వాగ్డేవియెన సరస్వతియు 
దాసానుదాసియై యుండును. అను చున్నారు. లోకమందు కొందజు మూఢులై 
జ్ఞానహీనులై చెట్టువలె ప్రవర్తింతురు. కొందు మేధావంతులై దేవగురువైన బృహస్పతి 
వలె జ్ఞానులై విద్వాంసులై రాణింతురు. దీనికి కారణమేమై యుండునని విచారింపగా, 
లక్ష్మీదేవి యొక్క కటాక్షము ఎవరిపై సోకునో, వారే విద్వాంసులై రాణింతురనియు 
లక్ష్మీ కటాక్షము ఎవరిపైన సోకదో, వారే మూఢులై చెట్టువలె తిరస్మరింపబడుదురనియు 
తెలియుచున్నది. ఎంత చదువు గలవారైనను, సంపద గలవారిని ఆశ్రయించి 
గౌరవింపబడుట ప్రపంచమున చూచుచున్నాము గదా ! రెండవ శ్లోకములో 
“యుకాంభావయ భారతీమ్‌” అని స్తుతించుటకు తగిన వాక్కును ప్రసాదించుము అని 
లక్ష్మీదేవినే ప్రార్థించినారు. వాక్కును ప్రసాదించుటకు సరస్వతిని ప్రార్థించుట తగును 
గాని లక్ష్మీదేవిని ప్రార్థించుట యుక్తమా? అనిపించును, కాని ఎంత చదివిన వారును 
సిరిగల వారిని ఆశ్రయింపక పోవుట కుదరదే. అనగా సరస్వతియును సిరిగల వారికి 
దాసురాలై యుండునని తెలియుచున్నది, కాబట్టి శ్రీదేవిని ఆశ్రయించినచో సరస్వతియు 
అనుసరించునని తేలుచున్నది గదా! 

యస్యాః కటాక్ష మృదు వీక్షణ దీక్షణేన 

సద్యస్సముల్లసిత పల్లవ ముల్లలాస | 

విశ్వం విపర్యయ సముత్ధ్ణ విపర్యయం ప్రాక్‌ 

తాం దేవ దేవ మహిషీం శ్రియ మాశ్రయామః 111011 
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పద విభాగము :- యస్యాః, కటాక్ష మృదువీక్షణ దీక్షణేన, సద్యః, సముల్లసిత పల్లవమ్‌, 
ఉల్లలాస, విశ్వమ్‌, విపర్యయ Sia విపర్యయమ్‌, ప్రాక్‌, తామ్‌, దేవ దేవ మహిషీమ్‌, 
(80059, ఆశయామః 


అర్థము :- ప్రాక్‌ = తొలుత (ప్రళయ కాలమున) ; విపర్యయ = లక్ష్మీ కటాక్షము 
లేకపోవుట చేత; సముత్ళ = కలిగిన; విపర్యయమ్‌ = దారిద్ర్యము కలిగిన; విశ్వమ్‌ 
= ప్రపంచము; యస్యాః - ఏ శ్రీదేవి యొక్క; కటాక్ష = కటాక్షము చేత; మృదు = 
మెత్తదైన; వీక్షణ = దృష్టియొక్క దీక్షణేన = సంకల్పము చేత (దీక్ష చేత) ; సద్యః = 
వెంటనే; (ఆ సంకల్పము కలిగిన క్షణమందే) సముల్లసిత = పుట్టిన; పల్లవమ్‌ = 
చిగుళ్లు కలుగునట్లు; ఉల్లలాస = ప్రకాశించెనో; తామ్‌ = ఆ; దేవదేవ మహిషీమ్‌ = 
దేవదేవుని యొక్క పత్నియైన; శ్రియమ్‌ = లక్ష్మీదేవిని; ఆ(శయామః 
ఆ శ్రయించుచున్నాము. 


ఆకాంక్ష :- ఆశ్రయామః = ఆశ్రయించుచున్నాము; కే = ఎవరు?; వయమ్‌ 
మేము; కామ్‌ = ఎవతెను?; శ్రియమ్‌ = లక్ష్మీదేవిని వయమ్‌ అను ప్రథమాంత 
కర్భపదమును, శ్రియమ్‌, అను ద్వితీయాంత కర్మ పదమును, ఆశ్రయామః అను 
క్రియా పదమును ఉన్నవి గనుక, సకర్మక కర్తరి ప్రయోగము. శ్రియమ్‌ కథం 
భూతాం = లక్ష్మీదేవి యెట్టిది?; దేవ దేవ మహిషీమ్‌ = దేవదేవుని పత్నియెనది; 
పునః కథంభూతామ్‌ = ఇంకనెట్టిది?; తామ్‌ = అట్టిది; ఉల్లలాస = ప్రకాశించెనో; 
కిమ్‌ = ఏది?; విశ్వమ్‌ = ప్రపంచము; విశ్వమ్‌ అను ప్రథమాంత కర్భ పదము, 
ఉల్లలాస అను క్రియా పదమే ఉన్నది గనుక, కర్మపదము లేదు గనుక అకర్మక కర్తరి 
ప్రయోగము; విశ్వం కథం భూతం ఇవ = ప్రపంచము ఎట్లుగా; సముల్లసిత పల్లవమ్‌ 
= పుట్టిన చిగుళ్లు కల్లినట్లుగా; కదా = ఎప్పుడు; సద్యః = వెంటనే; కేన = దేనిచేత; 
కటాక్ష మృదు వీక్షణ దీక్షణేన = కటాక్షము చేత మెత్తని దృష్టి యొక్క దీక్ష చేత; కస్యాః 
= ఎవతె యొక్క యస్యాః = ఏ శ్రీదేవి యొక్క విశ్వం కథం భూతమ్‌ = ప్రపంచమెట్టిది?; 
విపర్యయ సముత్ళ విపర్యయమ్‌ = లక్ష్మీ కటాక్షము లేకపోవుట వలన కలిగిన 
దారిద్ర్యము గలది; కదా = ఎప్పుడు?; ప్రాక్‌ = తొలుత (ప్రళయ కాలమందు). 
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శబరూప సమాసములు :- (యస్యాః) యస్యాః, యయోః, యాసామ్‌, యచ్చబ్దః 
దకారాంత స్త్రీలింగః Kay వచనాంతః; (కటాక్ష -దీక్షణేన) కటాక్షేణ మృదు కటాక్ష 
మృదు, తృతీయా తత్పురుషము, కటాక్ష మృదుచవీక్షణమ్‌, కటాక్ష మృదు వీక్షణమ్‌, 
విశేషణ పూర్వపద కర్మధారయము, కటాక్ష మృదు వీక్షణస్యదీక్షణమ్‌, కటాక్ష మృదు 
వీక్షణ దీక్షణమ్‌, తేన, కటాక్ష మృదు వీక్షణ దీక్షణేన, షష్టీ తత్పురుషము; దీక్షణేన, 
దీక్షణాభ్యామ్‌, దీక్షణః, కటాక్ష మృదు వీక్షణ దీక్షణ శబ్దః అకారాన్త నపుంసక లింగః 
తృతీయెకవచనాంతః, సద్యః, అవ్యయము; (సముల్లసిత పల్లవం) సముల్లసితాః పల్లవాః 
యస్యతత్‌, సముల్లసిత పల్లవం, “పల్లవో౭ ప్రీ కిసలయం” ఇత్యమరః; పల్లవం, పల్లవే, 
పల్లవాని, సముల్లసిత పల్లవ శబ్దః అకారాంత నపుంసక లింగః ప్రథమైక వచనాంతః; 
(ఉల్లలాస) ఉల్లలాస, ఉల్లలేసతుః, ఉల్లలేసుః ఉత్‌ ఇత్యుప సర్గ పూర్వక లస -న్లేషణ 
కీడనయోః ఇత్యస్మాద్ధాతోః పరస్మైపది లిటి ప్రథమ పురుషైక వచనాంతః; (విశ్వమ్‌) 
విశ్వమ్‌, విశ్వే, విశ్వాని, విశ్వశబ్దః అకారాంత నపుంసక లింగః ప్రథమైక వచనాంతః; 
(విపర్యయ సముజ్ణ విపర్యయమ్‌) విపర్యయేణ సముత్ణః విపర్యయ సముత్హు, తృతీయా 
తత్పురుషము, విపర్యయ Sas విపర్యయః యస్య తత్‌ విపర్యయ సముజ్ణ విపర్యయమ్‌, 
షష్టీ బహువ్రీహి, విపర్యయమ్‌, విపర్యయే, విపర్యయాణి, విపర్యయ సముత్ల విపర్యయ 
శబ్దః అకారాంత నపుంసక లింగః ప్రథమైక వచనాంతు; ప్రాక్‌ అవ్యయము; (తామ్‌) 
తామ్‌, తే,తాః, తచ్చబ్దః దకారాంత స్తీ లింగః ద్వితీయెక వచనాంతః; (దేవదేవ మహిషీమ్‌) 
దేవానాం దేవః దేవ దేవః, దేవదేవస్య మహిషీ, దేవదేవ మహిషీ తామ్‌ దేవదేవ 
మహిషీమ్‌; మహిషీమ్‌, మహిష్యా, మహిషీ, దేవదేవ మహిషీ శబ్దః ఈకారాంత స్తీ 
లింగు ద్విత్రీయెక వచనాంతు; (శ్రియమ్‌) శ్రియమ్‌, శ్రియౌ, శ్రియః, శ్రీ శబ్దః ఈకారాంత 
స్తీ లింగః ద్వితీయెక వచనాంతక; (ఆశయామః) ఆశ్రయామి, ఆశ్రయావః, ఆథయామ,, 
ఆజ్‌ ఇత్యుపసర్గ పూర్వక ê సేవాయాం ఇత్యస్మాద్ధాతోః పరస్మైపది లటి ఉత్తమ 
పురుష బహు వచనాంతః. వసంతతిలకా వృత్తము. 

భావము :- ప్రళయ కాలమందు సమస్తములైన జీవాత్మల సమూహమంతయును 
కరణ కళేబరములు లేక అక్కలు లేని పక్షుల వలె ఒక పనిని గూడ చేయుటకు పనికి 


రాక, లేని వస్తువులుగా ఉండును. ఆ సమయమున “ఈ ఆత్మలన్నియు ఒక్కొక్క 
కార్యమును చేయుటకు తగినవిగా ఉండవలయును” అని సంకల్పించియున్న లక్ష్మీదేవి, 
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ఆయాత్మలనన్నిటిని చల్లగా కటాక్షించుటకు పూనుకొనగానే, తామే వెనుకటి స్థితిని 
తొలగించుకొని చిగురించుచు తళతళమని వెలిగి పెరుగుదురు. “ఆ విధముగానే 
యగుటకు కారణమైన లక్ష్మీదేవిని శరణు జొచ్చుచున్నాను”; అనుచున్నారు. ఆ యాత్మ 
వర్గము వలె అసత్సమానముగా నుండిన దాసునిని గూడ చల్లగా కటాక్షించి సద్గోష్టిలో 
చేరియుండవలయుననేెడి ప్రార్థన, ఇందలి యంతరార్థము. 


పూర్వము దుర్వాసుని శాపము వలన తైలోక్యమంతయును సిరి తొలగియుందినది. 
ఎందుకనగా లక్ష్మీదేవి మూడు లోకములను వదలి పాల సముద్రమునకు వెంచేసినది. 
తరువాత కొంత కాలమునకు సముద్ర మధన సమయమున లక్ష్మీదేవి అమృత స్వరూపిణియై 
స్నానమాడి విలువభైన వలువను ధరించి సర్వాభరణ భూషితయె బయల్వెదలి 
శ్రీమన్నారాయణుని వక్షస్థలమందు వేంచేసియుండి తన కరుణా శీతల కటాక్షములనెడి 
అమృత ధారలను వర్షింపగా అనంతరము సత్తను పొంది సమృద్ధి నందినదీ తైలోక్యము. 
అని ఈ విషయమే ఇందలి తాత్పర్యమని, “ప్రాక్‌” అను పదమునకు దుర్వాసుని 
శాపము చేత “సంపద లేక (నిశ్రీకము) యున్న ఆ దినముని, అని యర్థము అని 
చతుశ్లోకి భాష్యకారులైన వేదాంత దేశికుల యభిమతమనియును పెద్దలు చెప్పుచున్నారు. 


యస్యాః కటాక్ష వీక్షా క్షణ లక్ష్యం లక్షితా మహేశా స్స్యుః 1 
శ్రీరంగ రాజ మహిషీ సా మామపి వీక్షతాం లక్ష్మీః n 111 


పద విభాగము :- యస్యాః, కటాక్ష వీక్షా క్షణ లక్ష్యమ్‌, లక్తితాః, మహేశాః, స్యుః, 
శ్రీ రంగరాజ మహిషీ, సా, మామ్‌, అపి, వీక్షతామ్‌, లక్ష్మీః. 


అర్థము :- యస్యాః = ఏ లక్ష్మీ పిరాట్టి యొక్క కటాక్ష వీక్షా = కడగంటి చూపులకు; 
ఖాని [d] aa 

క్షణ = ఒక క్షణకాలమైనను; లక్ష్యమ్‌ = గుటిగా; లక్షితాః = చూడబడిన వారు; 
మహేశాః స్యుః = మహైశ్వర్యమును పొందిన వారగుదురో; శ్రీరంగరాజ మహిషీ = 
శ్రీరంగనాయకియైన; సా = ఆ; లక్ష్మీః = లక్ష్మీ పిరాట్టి; మామ్‌ అపి = దాసునిని 


గూడ; వీక్షతామ్‌ = కటాక్షించును గాక |. 


ఆకాంక్ష :- వీక్షతామ్‌ = కటాక్షించును గాక; కా = ఎవతె?) లక్ష్మీః = లక్ష్మీ పిరాట్టి; 
కమ్‌ అపి = ఎవనిని గూడ; మామ్‌ అపి = దాసుడనైన నన్ను గూడ; “లక్ష్మీః అను 
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ప్రథమాంత కర్భపదము, 'మామ్‌ అపి” అను ద్వితీయాంత కర్మ పదమును, 'వీక్షతామ్‌' 
అను క్రియా పదము గూడ యున్నవి గనుక, సకర్శక కర్తరి ప్రయోగము. లక్ష్మీః 
కథం భూతా = లక్ష్మీ పిరాట్టి యెట్టిది?; సా = అట్టిది; పునః కథం భూతా = ఇంకను 
ఎట్టిది?; శ్రీరంగ రాజ మహిషీ = శ్రీరంగనాయకియైనది; స్యుః = ఐనారో) కే = 
ఎవరు?; కటాక్ష వీక్షా క్షణ లక్ష్యం లక్షితాః = కటాక్షపు చూపులకు క్షణకాలము 
గుతిగా చూడబడిన వారు; కథం భూతాః = వారు ఎట్టివారు?; మహేశాః = గొప్ప 
ఐశ్వర్యమును పొందినవారు; కస్యాః = ఎవతె యొక్క యస్యాః = ఏ లక్ష్మీ పిరాట్టి 
యొక్క 'లక్షితా? అను కర్భ పదము, Kaga అను క్రియా పదమును ఉన్నవి గనుక 
అకర్మక కర్తరి ప్రయోగము. 


శబరూప సమాసములు :- (యస్యాః) యస్యాః, యయోః, యాసామ్‌, యచ్చబ్దః 
దకారాంత స్రీలింగః KUN వచనాంతః; (కటాక్షవీక్షా క్షణ లక్ష్యమ్‌) కటాక్షాణామ్‌ 
వీక్షా, కటాక్ష వీక్షా, కటాక్ష వీక్షాయాః క్షణ లక్ష్యమ్‌, కటాక్ష వీక్షా క్షణ లక్ష్యమ్‌ (క్షణం 
లక్ష్యం క్షణ లక్ష్యమ్‌) షష్టీ తత్పురుషము. లక్ష్యమ్‌, లక్ష్యే, లక్ష్యాణి, కటాక్ష వీక్షా క్షణ 
లక్ష్య శబ్దః అకారాన్త నపుంసక లింగః ప్రథమైక వచనాంతక; (లక్తితాః) లక్షితః, లక్షితా 
లక్షిత్రాః, లక్షిత శబ్దః అకారాంతః పుంలింగః ప్రథమా బహువచనాంతః; (మహేశా) 
మహాంతశ్చతే ఈశాశ్చ మహేశాః, విశేషణ పూర్వపద కర్మధారయము; మహేశ, 
మహేశౌ, మహేశాః, మహేశ శబ్దః అకారాంతః పుంలింగః ప్రథమా బహువచనాంత;; 
(స్యుః) స్యాత్‌, స్యాతాం, స్యుః, అస-భువి, ఇత్యస్మాద్ధాతోః పరస్పైపది విధిలిజ్‌ ప్రథమ 
పురుష బహువచనాంత;ః; (శ్రీరంగరాజ మహిషీ) శ్రీరంగస్య రాజా, శ్రీరంగరాజః, 
శ్రీరంగరాజస్య మహిషీ శ్రీరంగరాజ మహిషీ, షష్టీ తత్పురుషము; మహిషీ మహిషా, 
మహిష్యః, శ్రీరంగ రాజ మహిషీ శబ్దః ఈకారాంత స్తీ లింగః ప్రథమైక వచనాంతః; 
(సా)సా, తే, తాః, తచ్చటబ్దః దకారాంత స్త్రీ లింగః ప్రథమైక వచనాంతః; (మామ్‌) 
మామ్‌, మా, ఆవామ్‌- నౌ, అస్మాన్‌- నః, అస్మచ్చబ్దః దకారాంతః పుంలింగః ద్వితీయెక 
వచనాంతః; అపి, అవ్యయము; (వీక్షత్రామ్‌) వీక్షతామ్‌, వీక్షేతామ్‌, వీక్షంతామ్‌, వి, 
ఇత్యుపసర్గ పూర్వక ఈక్ష-దర్శనే ఇత్యస్మాద్ధాతోః ఆత్మనేపది లోటి ప్రథమ పురుషైక 
వచనాంతః; (లక్ష్మీః) లక్ష్మీః, E, లక్ష్మీః, లక్ష్మీ శబ్దః ఈకారాంత స్రీలింగః ప్రథమైక 
వచనాంతః, ఆర్యావృత్తము. 
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భావము :- ఏ లక్ష్మీదేవి యొక్క కటాక్ష వీక్షణములకు క్షణకాలము నందే పాత్రమైన 
వారు కూడా మహేశులుగా నైనారో ఆ మహా మహిమ గల లక్ష్మీదేవి, దాసుని 
గూడ కటాక్షించి ధన్యుడనుగా చేయుగాక, అని ప్రార్ధించుచున్నారు. ఇక్కడ మహేశ 
శబ్దము ఐహికమైన క్షుద్రమైన ఐశ్వర్యము కాదు. ఆ క్షుద్రమైన ఐశ్వర్యమేయైనచో, 
దానిని పొందుటకై కూరత్తాళ్వాన్‌ లక్ష్మీ పిరాట్టిని ప్రార్థించుచున్నారు అనుట ఉచితము 
కాదు. ఎందుకనగా కూరత్తాళ్వాన్‌, 'కూరం”* అను అగ్రహారమందు కుబేరుని 
యశ్వర్యమంత సంపదను కలిగియు దానినంతయు తృణప్రాయముగా త్యజించినవారు. 
శ్రీరంగమునకు వెళ్ళునప్పుడు తమకై తెచ్చుచుండిన బంగారు పాత్రమును గూడ 
ఆవల పాజవేయించిన వైరాగ్యవంతులు. ఉంఛ వృత్తితోనే గడిపినవారు. అందువలన 
వీరు కోరుకొనునది కైంకర్య సంపదను. గజేంద్రాళ్వాన్‌ కైంకర్యమును కోరి 
“సతునాగవరః శ్రీమాన్‌” అని పేరందినారు. విభీషణాళ్వాన్‌, పుత్ర-దారాదులను 
వదలి “అంతరిక్ష గతః శ్రీమాన్‌” అని శ్రీరామ కైంకర్యమును లభించినారు. ఇతైయ 
పెరుమాళ్ళిన లక్ష్మణస్వామి, “'లక్ష్మణోలక్ష్మి సంపన్న అని శ్రీరామ కైంకర్య సంపదనే 
కోరినారు గదా ! అదే విధముగా కూరత్తాళ్వానులును అట్టి కైంకర్యమును దాసునికి 
అనుగ్రహింపుమని వేడుటయే ఈ స్తుతి యందలి సారాంశము. 
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శ్రీమత్యె గోదా దేవ్యై నమః 
గోదా చతుశోకి 


ఈ స్తోత్రమును, శ్రీ భగవద్రామానుజుల దివ్యాజ్ఞను శిరసా వహించి 
శ్రీ వేంకటాద్రిపై వేంచేసియున్న శ్రీనివాసుని నిత్యకెంకర్యమొనరించి, తరించిన “తిరుమలై 
అనంతాళ్వాన్‌” అను ఆచార్యులు అను[గ్రపహించినారు. ఈ స్తోత్రమును 
అనుగ్రహింపజేయుటలో శ్రీమద్రామానుజుల వారి గోదాభీష్ట ప్రపూరకత్వము, గోదాదేవి 
యతిరాజ సహోదరియగుట, అను విశేషములు సుస్పష్టములగుచున్నవి. 


1. నిత్యాభూషా నిగమ శిరసాం నిస్సమోత్తుంగ వార్తా 
కాంతో యస్యాః కచవిలులితైః కాముకో మాల్య రత్నెః 
సూక్యా యస్యాః శ్రుతి సుభగయా సు ప్రభాతా ధరిత్రీ 
సైషా దేవీ సకల జననీసించతాం మా మపాంగైః 


పదవిభాగము :- నిత్యా, భూషా, నిగమశిరసామ్‌, నిస్సమోత్తుంగ వార్తా, కాంతః, 
యస్యాః, కచవిలులితైః, కాముకః, మాల్యరత్నెః, సూక్యా, యస్యాః, శ్రుతి సుభగయా, 
సుప్రభాతా, ధరిత్రీ, సా, ఏషా, దేవీ, సకల జననీ, సించతామ్‌, మామ్‌, అపాంగైః. 


అర్హము :- యస్యాః = ఎవతె యొక్క; నిస్సమ = సాటియు; ఉత్తుంగ = ఎక్కువయును 
లేని; వార్తా = తిరుప్పావై అనునది; నిగమశిరసామ్‌ = ఉపనిషత్తులకు; నిత్యా = 
ఎల్లప్పుడును గల; భూషా = అలంకారముగా నున్నదో; యస్యాః = ఎవతె యొక్క 
కచవిలులితైః = వెంట్రుకల యందు ధరింపబడుట వలన చిక్కుపదిన; మాల్యరత్రైః = 
శ్రేష్టమైన పుష్పమాలల చేత; కాంతః = సుందర జామాతయగు శ్రీరంగనాథుండు; 
కాముకః = ఎక్కువ అనురాగము కలిగియున్నాడో; యస్యాః = ఎవతె యొక్క శ్రుతి 
సుభగయా = చెవులకు ఇంపైన తిరుప్పావై నాయ్‌చ్చియార్‌ తిరుమొళి అను; సూక్యా 
= దివ్య ప్రబంధములందలి శ్రీ సూక్తి చేత; ధరిత్రీ = భూమి; సుప్రభాతా = మంచి 
వేకువ జాము గలది యగుచున్నద్యో; సా= అట్టి; సకల జననీ = సమస్త లోకములకును 
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తల్లియయిన; ఏషా = ఈ; దేవీ = గోదాదేవి (ఆండాళ్‌) ; మామ్‌ = నన్ను (దాసుని); 
అపాంగైః = కటాక్షములతో; సించతామ్‌ = తడపుంగాక ! 


ఆకాంక్ష :- సించతామ్‌ = తడుపుగాక; కా = ఎవతె; ఏషా దేవీ = ఈ గోదా దేవి 
(ఆండాళ్‌) ; కమ్‌ = ఎవనిని; మామ్‌ = నన్ను (దాసునిని) ; “దేవీ యను ప్రథమాంత 
కర్భపదము, “మామ్‌” అను ద్వితీయాంత కర్మపదము, 'సించతామ్‌ అను క్రియా 
పదమును ఉన్నవి గనుక సకర్మక కర్తరి ప్రయోగము. కైః = వేటి చేత,; అపాంగైః = 
కటాక్షములతో; దేవీ కథం భూతా? = గోదాదేవి యెట్టిది?; సకల జననీ = సమస్త 
లోకములకును తల్లియైనది; సకల జననీ కథంభూతా = సకల జనని యెట్టిది?; సా 
= అట్టిది; సుప్రభాతా = మంచి వేకువజాము గలది యగుచున్నదో; కా = ఏది; ధరిత్రీ 
= భూమి; కయా = దేని చేత; సూక్యా = దివ్య ప్రబంధములందలి శ్రీసూక్తి చేత; 
సూక్యా కథంభూతయా = శ్రీసూక్తి యొట్టిది?; (శ్రుతి సుభగయా = చెవులకు ఇంపైన 
తిరుప్పావై, wedo చ్చియార్‌ తిరుమొళి అనునవి; కస్యాః = ఎవతె యొక్క; యస్యాః 
= ఏ గోదాదేవి యొక్క; కాముకః = ఎక్కువ అనురాగము కలిగియున్నాడో; కః = 
ఎవడు?; కాంతః = సుందరజామాత (అందగాడైన అల్లుడు) యైన శ్రీరంగనాధుడు; 
కః = వేటి చేత?; మాల్యరత్తెః = గ్రేష్టములైన పుష్పమాలల చేత; మాల్యరత్నెః కథంభూతైః 
= పుష్పమాలికలు ఎట్టివి?; కచవిలులితైః = వెంట్రుకల యందు ధరింపబడుట వలన 
చిక్కుపడినవి; కస్యాః = ఎవతె యొక్క; యస్యాః = ఏ గోదాదేవి యొక్క; భూషా = 
అలంకారముగా నున్నదో; కా = ఏది?) నిస్సమోత్తుంగ = సాటియు ఎక్కువయు లేని; 
వార్తా = తిరుప్పావై అను వృత్తాంతము; కస్యాః = ఎవతె యొక్క; యస్యాః = ఏ 
గోదాదేవి యొక్క; భూషా కథంభూతా = అలంకారమెట్టిది?; నిత్యా = ఎల్లప్పుడును 
గలది; కేషాం = వేటికి?; నిగమ శిరసామ్‌ = ఉపనిషత్తులకు. 


శబ్దరూప సమాసములు :- (నిత్యా) నిత్యా, నిత్యే, నిత్యాః, నిత్యాశబ్దః ఆకారాంత 
స్త్రీలింగః ప్రథమైక వచనాంతః; (భూషా) భూషా, భూషే, భూషాః భూషాశబ్దః, ఆకారాంత 
స్త్రీలింగః ప్రథమైక వచనాంతః; (నిగమశిరసామ్‌) నిగమానాం శిరాంసి, నిగమశిరాంసి, 
తేషాం నిగమ శిరసాం, షష్టీ తత్పురుషము; శిరసః, శిరసోః, శిరసాం, నిగమ శిరశ్ళబ్దః 
సకారాంత నపుంసక లింగః షష్టీ బహువచనాంతః; 'వణిక్సథః పురం వేదోనిగమః 
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ఇత్యమరః; (నిస్సమోత్తుంగవార్తా) 'నిస్సమాచ ఉత్తుంగాచ వార్తా నిస్సమోత్తుంగ వార్తా 
విశేషణో భయపద కర్మధారయము; వార్తా, వార్తే, వార్తాః, నిస్సమోత్తుంగ వార్తా శబ్దః 
ఆకారాంత స్త్రీ లింగః ప్రథమైక వచనాంతకః; (కాంతః) కాంతః, కాంతౌ, కాంతాః, 
కాంత శబ్దః అకారాంతః పుంలింగః ప్రథమైక వచనాంతక; (యస్యాః) యస్యాః, యయోః, 
యాసామ్‌, యచ్చబ్దః దకారాంత స్తీ లింగః షష్ట్రెక వచనాంతః; (కచవిలులితైః) కచైః 
విలులితాని, కచవిలులితాని, తైః కచవిలులితైః, విలులితేన, విలులితాభ్యామ్‌, విలులితైః, 
కచవిలులిత శబ్దః అకారాంత నపుంసక లింగః తృతీయా బహువచనాంతక; “చికురః 
కుంతలోవాలః కచః కేశళ్ళిరోరుహ?” ఇత్యమరః; (కాముకః) కాముకః, కాముకౌ, 
కాముకాః, కాముక శబ్దః అకారాంతః పుంలిగః ప్రథమైక వచనాంతః; “కాముకే కమితాల_ 
నుకః “ఇత్యమరః. కామయతే తాచ్చ్ళీల్యేనేతి కాముకః; (మాల్యరత్రైః) మాల్యాని రత్నాని 
ఇవ, మాల్య రత్సాని, తైః మాల్య రత్తైః, ఉపమానోత్తర పద కర్మధారయము; రత్నేన, 
రత్నాభ్యాం, రత్మైః, మాల్యరత్న శబ్దః అకారాంత నపుంసక లింగః తృతీయా 
బహువచనాంతః; (సూక్యా) సూక్యా, సూక్తిభ్యామ్‌, సూక్తిభిః, సూక్తి శబ్దః ఇకారాంత 
స్తీ లింగః తృతీయైక వచనాంతః; శోభనా ఉక్తిః, సూక్తిః ప్రాది సమాసము. (యస్యాః) 
యస్యాః, యయోః, యాసామ్‌, యచ్చబ్దః దకారాంత స్త్రీ లింగః షస్ట్రైక వచనాంత; 
(శుతి సుభగయా) శ్రుత్యోః, సుభగా, శ్రుతి సుభగా, తయా (శ్రుతి సుభగయా; (శ్రుతి 
సుభగయా, శ్రుతి సుభగాభ్యామ్‌, (శుతి సుభగాభిః, శ్రుతి సుభగా శబ్దః ఆకారాంత స్త్రీ 
లింగః తృతీయైక వచనాంతః; తృతీయా తత్పురుషము; (సుప్రభాతా) శోభనం ప్రభాతం, 
యస్యా స్పా సుప్రభాతా, షష్టీ బహుప్రీహి; సుప్రభాతా, సుప్రభాతే, సుప్రభాతాః, 
సుప్రభాతా శబ్దః ఆకారాంత స్త్రీ లింగః ప్రథమైక వచనాంతు; “ప్రత్యూషో౭_ హర్ముఖం 
కల్య ముషః ప్రత్యుషసీ అపి, ప్రభాతంచ”, ఇత్యమరః. (ధరిత్రీ) ధరిత్రీ, ధరిత్రా, 
ధరిత్రః, ధరిత్రీ శబ్దః ఈకారాంత స్త్రీ లింగః ప్రథమైక వచనాంతః; “ధరాధరిత్రీ 
ధరణికి ఇత్యమరః. (ససాాసా, తే, తాః తచ్చబ్ద్బః దకారాంత స్త్రీ లింగః ప్రథమైక 
వచనాంతః; (ఏషా) ఏషా, ఏతే, ఏతాః, ఏతచ్చబ్దః దకారాంత స్తీ లింగః ప్రథమైక 
వచనాంతః; (దేవీ) దేవీ, దేవ్యా, దేవ్యః, దేవీ శబ్దః ఈకారాంత గస్త్రీలింగః ప్రథమైక 
వచనాంతః; (సకల జననీ) సకలానాం జననీ, సకల జననీ; జననీ, జనన్వౌ, జనన్యః, 
సకల జననీ శబ్దః ఈకారాంత స్తీ లింగః ప్రథమైక వచనాంతు; (సించతామ్‌) సించతామ్‌, 
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సించేతామ్‌, సించంతామ్‌, షిచ-క్షరణే, ఇత్యస్మాద్ధాతోః, ఆత్మనేపది లోటి ప్రథమ 
పురుషైక వచనాంతః; (మామ్‌) మామ్‌-మా, ఆవాం-నౌ, అస్మాన్‌ న, అస్మచ్చబ్దిః 
దకారాంతః పుంలింగః ద్వితీయైక వచనాంతః; (అపాంగైః) అపాంగేన, అపాంగాభ్యామ్‌, 
అపాంగైః అపాంగ శబ్దః అకారాంతః పుంలింగః తృతీయా బహువచనాంత;; “అపాంగా 
నేత్రయో రంతౌ” ఇత్యమరః. మందాక్రాంతా వృత్తము, మ-భ-న-త-త-గగ, 
మందాక్రాంతా జలధిషడగైః మోభనౌతౌ గురూచ, రూపకాలంకారము. శ్రీ సూక్తి 
నిత్యాభరణమని సుప్రభాత ధరిత్రియని రూపించుట జరిగినది. 


తాత్పర్యము :- ఆండాళ్‌ అనుగ్రహించిన తిరుప్పావై ప్రబంధము ఉపనిషత్తులకే 
విద్యాలంకారము. ఆమె ధరించి విడచిన పూల దండలను దాల్చి శ్రీరంగనాధుడు 
(నంబెరుమాళ్ళు) ఎక్కువ కామము గలవారైనారు. ఆమె కృపజేసిన తిరుప్పావై, 
నాయ్‌చ్చియార్‌ తిరుమొళి అను 143 పాటలు అవతరించుట వలన భూలోకమునకే 
చీకటి తొలగి మంచి జ్ఞానోదయమనెడి ప్రభాతము సంభవించినది. అట్టి సర్వలోక 
జనని దాసుని తన కటాక్షములతో చల్లగా అనుగ్రహింప ప్రార్థించుచున్నాను. 


2. మాతాచేత్తులసీ పితా యది తవ శ్రీ విష్ణుచితో మహాన్‌ 

భ్రాతా చే ద్యతిశేఖరః ప్రియతమః శ్రీరంగధామా యది 

జ్ఞాతార సనయా స్వదుక్తి సరసస్తన్యేన సంవరితాః 

న kaka pari kar [A] 

గోదాదేవి ! కథం త్వమన్య సదృశా౭_ సాధారణా శ్రీరసి ॥ 
పద విభాగము :- మాతా, చేత్‌, తులసీ, పితా, యది, తవ, శ్రీ విష్ణుచిత్తః, మహాన్‌, 
భ్రాతా, చేత్‌, యతి శేఖరః, ప్రియతమః, శ్రీరంగధామా, యది, జ్ఞాతారః, తనయాః, 
త్వదుక్తి సరసస్తన్యేన, సంవర్థితాః, గోదాదేవి, కథం, త్వమ్‌, అన్యసద్భశా, అసాధారణా, 


శ్రీః, అసి. 


అరము :- హే గోదాదేవి ! = ఓ ఆండాళ్‌ తల్లీ !; తవ = నీ యొక్క మాతాచేత్‌ = 
అర్థము :- ల్లీ 

తల్లి ఎవరన్నచో; తులసీ = తులసీదేవి (తిరుత్తుళాయి) ; పితాయది = తండ్రియన్నచో; 
మహాన్‌ = గొప్పవాడైన; విష్ణుచిత్తః = విష్ణుచిత్తుడను పేరుగల పెరియాళ్వారు; భ్రాతాచేత్‌ 
= సోదరుందెవడన్నచో; యతిశేఖరః = సన్యాసులందు నాయకుడైన, శ్రీ మద్రామానుజులు; 
ప్రియతమః యది = భర్త యెవండనినచో; శ్రీరంగధామా = శ్రీరంగమును నివాసముగా 
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గల స్వామి; తనయాః = పుత్రులెవరనగా; త్వత్‌ = నీ యొక్క ఉక్తి = శ్రీ సూక్తులైన 
రెండు దివ్య ప్రబంధములు అనెడి; సరస = రసముతో గూడిన; స్తన్యేన = చంటిపాలతో; 
సంవర్ధితాః = బాగుగా పెంచబడిన; జ్ఞాతారః = జ్ఞానులైన పూర్వాచార్యులు; (ఇట్టి 
వైభవము గల) త్వం = నీవు (దేవరవారు); అన్యసద్భశా = సర్వేశ్వరుని యొక్క ఇతర 
భార్యలతో సమానురాలుగా; కథం = ఎట్లగుదువు?(రు) ; అసాధారణా = అందటథికంటెను 
మించియున్న శ్రీః = లక్ష్మీదేవిగా; అసి = అయినదానవు. 


అకాంక్ష:- అసి = అయినదానవు; కా = ఎవతె; త్వం = నీవు (తాము); 'త్వంి అను 
ప్రథమాంత కర్భపదము, “అసి? అను క్రియా పదమే ఉన్నది కనుక అకర్మక కర్తరి 
ప్రయోగము. త్వం కా అసి = తాము; నీవు ఎవతెగా అయినదానవు; శ్రీః = లక్ష్మీదేవిగా; 
శ్రీః కథం భూతా = లక్ష్మీదేవి యెట్టిది?; అసాధారణా = అందటికంటెను మించియున్నట్టిది; 
కథం = ఎట్లగుదువు?; కా = ఎవతె?; త్వం = నీవు; త్వం కథం భూతా = నీవు 
ఎట్టిదానవు; అన్య సదృశా = సర్వేశ్వరుని ఇతరులైన భార్యలతో సమానురాలుగా; 
జ్ఞాతారః = జ్ఞానులైన పూర్వాచార్యులు; జ్ఞాతారః కథం భూతాః = పూర్వాచార్యులెట్టివారు?; 
సంవర్థితాః = బాగుగా పెంచబడిన వారు; కేన = దేనిచేత?; త్వదుక్తి సరస స్తన్యేన = 
న్స్‌ యొక్క శ్రీ సూక్తులైన రెండు ప్రబంధములనెడి చంటి పాలతో; పునః కథం భూతాః 
= ఇంకను ఎట్టి వారు; తనయాః = పుత్రులు; కః యది = ఎవడైనచో; ప్రియతమః 
యది = భర్త యెవడన్నచో; శ్రీరంగధామా = శ్రీరంగమును నివాసముగా గల స్వామి; 
భ్రాతాచేత్‌ = సోదరుడెవడన్నచో; యతిశేఖరః = సన్యాసులందు నాయకుడైన శ్రీమద్‌ 
రామానుజులు; పితాయది = తండ్రి యెవరనినచో; విష్ణుచిత్తు = విష్ణుచిత్తుడను పేరుగల 
పెరియాళ్వార్‌; విష్ణుచిత్తః కథంభూతః = విష్ణుచిత్తుడెట్టివాడు?, మహాన్‌ = గొప్పవాడు; 
మాతా చేత్‌ = తల్లి యెవతె యన్నవచో; తులసీ = తులసీదేవి (తిరుత్తుళాయి) ; కస్యాః 
= ఎవతెకు?; తవ = నీకు (తమకు) ; హే గోదాదేవి ! = ఓ గోదాదేవీ !. 


శబరూప సమాసములు :- (మాతా) మాతా, మాతరౌ, మాతరః, మాతృ శబ్దః బుకారాంత 
స్త్రీ లింగః ప్రథమైక వచనాంతః; “జనయిత్రీ ప్రసూర్మాతా జననీ” ఇత్యమరః. చేత్‌, 
అవ్యయము; (తులసీ) తులసీ, తులస్యా, తులస్యః, తులసీ శబ్దః ఈకారాంత స్రీలింగః 
ప్రథమైక వచనాంత;ః; (పితా) పితా, పితరౌ, పితరః, పితృ శబ్దః బుకారాంతః పుంలింగః 
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ప్రథమైక seos; “తాతస్తు జనకః పితా” ఇత్యమరః. యది, అవ్యయము; (తవ) 
తవతే, యువయోః వామ్‌, యుష్మాకమ్‌వః, యుష్మచ్చబ్దః దకారాంత స్త్రీ DOK; ప్రథమైక 
వచనాంతః; (శ్రీ విష్ణుచిత్తః) శ్రియా సహితః విష్ణుః శ్రీ విష్ణుః, లుప్త మధ్యమ పద 
కర్మధారయము, శ్రీ విష్ణుః చిత్తే యస్యసః శ్రీ విష్ణుచిత్తః, షష్టీ బహువ్రీహి, శ్రీ విష్ణుచిత్తః, 
శ్రీవిష్ణుచితౌ, శ్రీ విష్ణుచిత్తా, శ్రీవిష్ణుచిత్త శబ్దః అకారాన్న పుంలింగః ప్రథమైక వచనాంతక 
(మహాన్‌) మహాన్‌ మహాంతౌ, మహాంతః, మహచ్చబ్దః దకారాంతః పుంలిగః ప్రథమైక 
వచనాంతక (భ్రాతా) భ్రాతా, భ్రాతారౌ, (భ్రాతారః, (భ్రాతృ శబ్దః బుకారాంతః పుంలింగః 
ప్రథమైక వచనాంత;ః; చేత్‌, అవ్యయము; (యతిశేఖరః) యతీనాం శేఖరః యతిశేఖరః, 
షష్టీ తత్పురుషము, శేఖరః, శేఖరౌ, శేఖరాః, యతి శేఖర శబ్దః అకారాంతః పుంలింగః 
ప్రథమైక వచనాంతః; (ప్రియతమః) అతిశయేన ప్రియః, ప్రియతమః, ప్రియతమ, 
ప్రియతమౌ, ప్రియతమాః, ప్రియతమ శబ్దః అకారాంతః పుంలింగః ప్రథమైక వచనాంతక 
(శ్రీరంగధామా) శ్రీరంగం ధామ యస్యసః శ్రీరంగధామా, షష్టీ బహువ్రీహి. 
శ్రీరంగధామా. శ్రీరంగధామానౌ, శ్రీరంగధామానః, శ్రీరంగధామన్‌ శబ్దః నకారాంతః 
పుంలింగః ప్రథమైక వచనాంతః; యది, అవ్యయము; (జ్ఞాతారః) జ్ఞాతా, జ్ఞాతారౌ, 
జ్ఞాతారః, జ్ఞాతృ శబ్దః బుకారాంతః పుంలింగః (ప్రథమా బహువచనాంతక (తనయాః) 
తనయః, తనయౌ, తనయాః, తనయ శబ్దః అకారాంతః పుంలింగః ప్రథమా 
బహువచనాంతః; “ఆత్మజ స్తనయ స్ఫూనుళి ఇత్యమరః. (త్వదుక్తి సరసస్తన్యేన) తవ 
ఉక్తి త్వదుక్తి; సరసం చతత్‌ స్తన్యంచ సరసస్తన్యం, త్వదుక్తి ఏవ సరసస్తన్యం, త్వదుక్తి 
సరసస్తన్యం, తేన, త్వదుక్తి సరసస్తన్యేన, అవధారణా పూర్వపద కర్మధారయము; స్తన్యేన, 
స్తన్యాభ్యామ్‌, స్తన్యైః, త్వదుక్తి సరసస్తన్య శబ్దః అకారాంత నపుంసకలింగః తృతీయెక 
వచనాంత్క; (సంవర్ణితాః) సంవర్థితః, సంవర్ధితా, సంవర్ధితాః, సంవర్ధిత శబ్దః అకారాంతః 
పుంలింగః ప్రథమా బహువచనాంతః; (గోదాదేవి) హే గోదాదేవి, హే గోదాదేవ్యా, 
హే గోదాదేవ్యః, గోదాదేవీ శబ్దః ఈకారాంతః స్త్రీలింగః సంబోధన ప్రథమైక వచనాంతకః; 
కథం అవ్యయము; (త్వం) త్వం, యువామ్‌, యూయమ్‌, యుష్మచ్చబ్దః దకారాంత 
స్త్రీలింగః సంబోధన (ప్రథమైక వచనాంతః; (అన్యసద్భశా) అన్వాభిః సద్భశా, అన్యసద్భశా, 
తృతీయా తత్పురుషము, సద్భశా, సదృశే, సదృశాః, అన్య సదృశా శబ్దః ఆకారాంత 
స్త్రీలింగః ప్రథమైక వచనాంతః; (అసాధారణా) అసాధారణా, అసాధారణే, అసాధారణాః, 
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అసాధారణా శబ్దః ఆకారాంత స్త్రీ లింగః ప్రథమైక వచనాంతక సాధారణ భిన్నా 
అసాధారణా, NE తత్పురుషము; (శ్రీఐ శ్రీః శియౌ, శ్రియః, థ్రీ శబ్దః ఈకారాంత 
స్త్రీ లింగః ప్రథమైక వచనాంతః; (అసి) అసి, స్థ, స్థ, అస-భువి ఇత్యాస్మాద్ధాతోః 
పరస్మిపది లటి మధ్యమ పురుషైక వచనాంతః; శార్జూల విక్రిదితము మ,స,జ,స,త,త,గ, 
“సూర్యాళ్వెః మసజస్తతాస్సగురవశ్శార్జూల విక్రిడితమ్‌, ఉల్లేఖాలంకారము. అసాధారణా 
శ్రీరసి అనుటలో రూపకాలంకారము. అనేకులను మాత్రాదులుగా ఉల్లేఖించుట వలన 
ఉల్లేఖాలంకారము. “బహుభిః బహుధోల్లేఖాత్‌ ఏకస్యోల్లేఖ ఇప్వతే ॥ 


తాత్సర్యము :- ఓ ఆండాళ్‌ తల్లీ ! మీకు తల్లి తులసీదేవి, తండ్రి మహాత్ములైన 
పెరియాళ్వారు. అన్నగారు శ్రీ భాష్యకారులు. కుమారులు దేవర వారి దివ్య 
ప్రబంధములనెడి రసము గల చంటిపాలు త్రాగి పెరిగిన పూర్వాచార్యులు. ఇంత 
మహిమ గల దేవర వారు సర్వేశ్వరుని పత్నులందరితో సమానురాలు, అని భావించుట 
కుదరదు. అగ్ర మహిషియిన శ్రీదేవి కంటెను మించినదానవు. 


విశేషము :- శ్రీదేవికి పాల సముద్రుడు తండ్రి, నదులు తల్లులు. చంద్రుడు సోదరుడు. 
క్షీరాబ్ధి శాయియగు స్వామి భర్త. బ్రహ్మ పుత్రుడు. అందువలన ఆ శ్రీదేవియు ఆండాళు 
కు సాటిరాదు. ప్రత్వేకాధిక్యము లభించిన శ్రీదేవి యనదగును. అన్య సులభా అనియు 
ఒక పాఠము గలదు. అపుడు, దేవర వారు లభించుటకు అనువైన వస్తువు గాక 
దుర్లభురాలు అని యర్ధమును చెప్పవలయును. “అన్యమనిశం” అను పాఠము కలదు. 
ఇది అనన్వితము. 


8. KE హరిణా స్వయం జనహితం పృ (దృ) స్టే సర్వాత్మనాం 

ప్రోక్తం స్వస్యచ కీర్తనం ప్రపదనం స్వస్మై ప్రసూనార్పణమ్‌ । 

సర్వేషాం ప్రకటం విధాతు మనిశం శ్రీ ధన్వి Sas పురే 

జాతాం వైదిక విష్ణుచిత్త తనయాం గోదా ముదారాం స్తుమః ॥ 
పద విభాగము :- కల్పాదౌ, హరిణా, స్వయం, జనహితమ్‌, పృ(ర్భ) ష్టేన, సర్వాత్మనామ్‌, 
ప్రోక్తమ్‌, స్వస్య, చ, కీర్తనమ్‌, ప్రపదనమ్‌, స్వస్మై, ప్రసూనార్పణమ్‌, సర్వేషామ్‌, ప్రకటం, 
విధాతుమ్‌, అనిశమ్‌, శ్రీధన్వినవ్యేపురే, జాతామ్‌, వైదిక విష్ణుచిత్త తనయామ్‌, గోదామ్‌, 
ఉదారామ్‌, స్తుమః 
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అర్థము :- కల్పాదౌ = ఈ శ్వేత వరాహ కల్పమునకు మొదట; జనహితం = జనులకు 
మేలైనదానినిగా; దృష్టేన = చూడబడిన; (పృష్టేన = భూదేవిచేత అడుగబడిన); హరిణా 
= వరాహమూర్తియెన సర్వేశ్వరుని చేత; సర్వాత్మనామ్‌ = సకల చేతనులకు గాను; 
స్వయం ప్రోక్తం = స్వయముగా చెప్పబడినట్టి; స్వస్య = తన యొక్క కీర్తనమ్‌ = 
స్తుతించుటను; ప్రపదనమ్‌ = తననే సర్వముగా ప్రపత్తి చేయుటను; స్వస్మై = తనకొజకై; 
ప్రసూనార్చణమ్‌చ = పుష్పములను సమర్పించుటను; అనిశమ్‌ = ఎప్పుడును; సర్వేషామ్‌ 
= అందటికిని; ప్రకటం విధాతుమ్‌ = తెలుపుటకు; శ్రీధన్వినవ్యేపురే = థ్రీ విల్లిపుత్తూరి 
యందు; జాతామ్‌ = అవతరించినట్టి; వైదిక విష్ణుచిత్త తనయామ్‌ = వైదికులైన 
విష్ణుచిత్తులనెడి పెరియాళ్వారు యొక్క కుమార్తెయైన; ఉదారామ్‌ = తమ శ్రీ 
సూక్తులననుగ్రహించి దానమొసగినట్టి; గోదామ్‌ = ఆండాళును; స్తుమః = స్తోత్రము 
చేయుచున్నాము. 


ఆకాంక్ష :- స్తుమః = స్తోత్రము చేయుచున్నాము; కే = ఎవరు?; వయమ్‌ = మేము; 
కామ్‌ = ఎవతెను; గోదామ్‌ = ఆండాళును; వయమ్‌’ అను ప్రథమాంత కర్భపదము, 
'గోదామ్‌” అను ద్వితీయాంత కర్మ పదము, 'స్తుమళ్‌ అను క్రియా పదమును ఉన్నవి 
గనుక సకర్మక కర్తరి ప్రయోగము. గోదామ్‌ కథంభూతామ్‌ = గోదాదేవి యొట్టిది?; 
ఉదారామ్‌ = తమ శ్రీ సూక్తులను అనుగ్రహించి దానమొసగినట్టిది; గోదామ్‌ పునః 
కథంభూతామ్‌ = ఆండాళ్‌ ఇంకను ఎట్టిది?; వైదిక విష్ణుచిత్త తనయామ్‌ = వైదికులైన 
విష్ణుచిత్తులు అనెడి పెరియాళ్వారుల యొక్క కూతురైనది; పునః కథంభూతామ్‌ = 
ఇంకను ఎట్టిది?; జాతామ్‌ = అవతరించినట్టిది; కస్మిన్‌ = ఎందు; శ్రీ ధన్వినవ్యేపురే 
= శ్రీ విల్లిపుత్తూరు నందు; కిమ్‌కర్తుమ్‌ = ఏమి చేయుటకు?; ప్రకటంవిధాతుమ్‌ = 
తెలుపుటకు; కేషామ్‌ = ఎవరికి?; సర్వేషామ్‌ = అందతికిని; కదా = ఎప్పుడు; 
అనిశమ్‌ = ఎల్లప్పుడు?; కిమ్‌చ = దేనిని; ప్రసూనార్పణమ్‌చ = పుష్పములను 
సమర్పించుట అనువానిని; కస్మె = ఎవరి Seng; స్వస్మై = తన కొజికై; కిమ్‌ = 
ఏది?; ప్రపదనమ్‌ = తననే సర్వముగా ప్రపత్తి చేయుట; పునః కిమ్‌ = ఇంకను 
ఏమి?; కీర్తనమ్‌ = స్తుతించుట; కస్య = ఎవని యొక్క స్వస్య = తన యొక్క కీర్తనమ్‌ 
కథంభూతమ్‌ = స్తుతించుట యొట్టిది?; స్వయంట్రోక్తమ్‌ = స్వయముగా చెప్పబడినట్టిది; 
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కేషామ్‌ = ఎవరికిగాను; సర్వాత్మనామ్‌ = సకల చేతనులకు గాను; కేన = ఎవనిచేత; 
హరిణా = వరాహమూర్తియైన సర్వేశ్వరుని చేత; హరిణా కథంభూతేన = హరి 
యెట్టివాడు; దృష్టేన = చూడబడినవాడు; (పృష్టేన = అడుగబడినవాడు) కమ్‌ = 
దేనిని?; జనహితమ్‌ = జనులకు మేలైనదానిని; కస్మిన్‌ = ఏ సమయమందు; 
కల్పాదౌ = ఈ శ్వేత వరాహ కల్పమునకు మొదట. 

శబ్దరూప సమాసములు :- (కల్పాదౌ) కల్పస్య ఆదిః కల్పాదిః, తస్మిన్‌కల్పాదా, షష్టీ 
తత్పురుషము; కల్పాదౌ, కల్పాద్యోః, కల్పాదిషు, కల్పాది శబ్దః ఇకారాంతః పుంలింగః 
సప్తమ్యైక వచనాంతః; (హరిణా) హరిణా, హరిభ్యామ్‌, హరిఖిః, హరిశబ్దః ఇకారాంతః 
పుంలింగః తృతీయైక వచనాంతః; స్వయం అవ్యయము. “ఆమేవం స్వయమాత్మనా” 
ఇత్యమర;ః; (జనహితమ్‌) జనానాం హితః జనహితః, తమ్‌ జనహితమ్‌; జనహితమ్‌, 
జనహితౌ, జనహితాన్‌, జనహిత శబ్దః అకారాన్తః పుంలింగః ద్వితీయైకవచనాంతః; 
షష్టీ తత్పురుషము. (దృష్టేన) దృష్టేన, దృష్టాభ్యాం, దృష్టై, దృష్ట శబ్దః అకారాంత 
నపుంసకలింగః తృతీయెక వచనాంత్క; (సర్వాత్మనామ్‌) సర్వేచతే ఆత్మానశ్చ సర్వాత్మానః, 
తేషామ్‌ సర్వాత్మనామ్‌, విశేషణ పూర్వపద కర్మధారయము, సర్వాత్మనః, సర్వాత్మనోః, 
సర్వాత్మనామ్‌, సర్వాత్మన్‌ శబ్దః నకారాంతః పుంలింగః షష్టీ బహువచనాంతక; (ప్రోక్తమ్‌) 
ప్రోక్తమ్‌, ప్రోక్తే ప్రోక్తాని, ప్రోక్త శబ్దః అకారాంత నపుంసకలింగః ద్వితీయైక వచనాంతః; 
(స్వస్య) స్వస్య, స్వయోః, స్వేషామ్‌, స్వశబ్దః అకారాంతః పుంలింగః షస్టైక వచనాంత;ః; 
చ, అవ్యయము; (కీర్తనమ్‌) కీర్తనమ్‌, కీర్తనే, కీర్తనాని, కీర్తన శబ్దః అకారాంత 
నపుంసకలింగః ద్వితీయెక వచనాంతః; (ప్రపదనమ్‌) ప్రపదనమ్‌, ప్రపదనే, ప్రపదనాని, 
ప్రపదన శబ్దః అకారాంత నపుంసకలింగః ప్రథమైక వచనాంతకి; (స్వస్మై) స్వస్మై, 
స్వభ్యామ్‌, స్వభ్యః, స్వశబ్దః అకారాంతః పుంలింగః చతుర్ధ్యేక వచనాంతక; 
(ప్రసూనార్పణమ్‌) ప్రసూనానామ్‌ అర్పణమ్‌ ప్రసూనార్పణమ్‌, షష్టీ తత్పురుషము, 
అర్బణమ్‌, అర్పణే, అర్పణాని, ప్రసూనార్పణ శబ్దః అకారాంత నపుంసకలింగః ద్వితీయెక 
వచనాంతు; (సర్వేషామ్‌) సర్వస్య, సర్వయోః, సర్వేషాం, సర్వశబ్దః అకారాంతః పుంలింగః 
షష్ట బహువచనాంత3 విధాతుమ్‌, తుమున్నంతావ్యయము; అనిశమ్‌ అవ్యయము; 
“సతతానారతాశ్రాంత సంతతా విరతానిశమ్‌” ఇత్యమరః. నాస్తి నిశా విచ్చేదకాలః 
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యస్మిన్‌ తత్‌ అనిశమ్‌, (శ్రీధన్వినవ్యే) నవ్యంచ తత్‌ పురంచ నవ్యపురం, విశేషణ 
పూర్వపద కర్మధారయము, శ్రీధన్వినః నవ్యపురం శ్రీధన్యినవ్యపురం, తస్మిన్‌ శ్రీ ధని 
నవ్యపురే. ఇక్కడ “శ్రీధన్వినవ్వ్యే, పురే” అని సమాసము లేకుండ ప్రయోగింపబడినది. 
నవ్వే, నవ్యయోః, నవ్యేషు, శ్రీ ధన్వినవ్యశబ్దః అకారాంత నపుంసక లింగః సప్తమ్యైక 
వచనాంత;ః; (పురే) పురే, పురయోః, పురేషు, పుర శబ్దః అకారాంత నపుంసక లింగః 
సప్తమ్యైక వచనాంతః; (జాతామ్‌) జాతామ్‌, జాతే, జాతాః, జాతా శబ్దః ఆకారాన్త 
స్రీలింగః ద్వితీయెక వచనాంతః; (వైదిక విష్ణుచిత్త తనయామ్‌) వేదం అధీతేవేత్తి 
వావైదికః, వైదిక శ్చాసా విష్ణుచిత్తశ్చ వైదిక విష్ణుచిత్తః విశేషణ పూర్వపద కర్మధారయము. 
విష్ణుచిత్తస్యతనయా, విష్ణుచిత్త తనయా, తామ్‌ వైదిక విష్ణుచిత్త తనయామ్‌; షష్టీ 
తత్పురుషము; తనయామ్‌, తనయే, తనయాః, వైదిక విష్ణుచిత్త తనయా శబ్దః ఆకారాంత 
స్రీలింగః ద్వితీయైక వచనాంతః; (గోదామ్‌) గోదామ్‌, గోదే, గోదాః, గోదాశబ్దః 
ఆకారాంత స్త్రీలింగః ద్వితీయైక వచనాంతక; గాః దదాతీతి గోదా తామ్‌ గోదామ్‌; 
(ఉదారామ్‌) ఉదారామ్‌, ఉదారే, ఉదారాః, ఉదారా శబ్దః ఆకారాంత స్త్రీలింగః 
ద్వితీయెక వచనాంతః; (స్తుమః) స్తామి, స్తువః, స్తుమః, ష్టుణ్‌ స్తుతౌ ఇత్యస్మాద్దాతోః 
పరస్మైపది లటి ఉత్తమ పురుష బహువచనాంతక; శార్దూల విక్రీడితము, 
ఉత్రేక్షాలంకారము. 


తాత్పర్యము :- ఈ శ్వేత వరాహకల్పము ప్రారంభించు సమయమున భూదేవి 
వరాహస్వామిని జనులకు హితమయిన దానిని ఉపదేశింపవలసినదిగా అడిగెను. 
అపుడు ఆ వరాహస్వామి, తన నిర్హేతుక కృపతో “తనను కీర్తించుటయు, తననే 
సర్వస్వముగా భావించి ప్రపత్తి చేయుటయు, తననే పూవులతో పూజించుటయు, తన 
అనుగ్రహము కలిగి మోక్షము పొందుటకు హితమైన కార్యములని ఉపదేశించెను. 
ఆ కైంకర్యములను అందటికిని తెలియపటబచి యుజ్జీవింపం జేయుట Sesa, శ్రీమద్వేద 
మార్గ ప్రతిష్టాపనాచార్యులై శ్రీ విల్లిపుత్తూోరియందు నిత్యవాసము చేయుచున్న 
పెరియాళ్వారుకు కుమారికగా అవతరించి తన ప్రబంధములను ఆండాళ్‌ కృప 
జేసియున్నారు. కాబట్టి గోదాదేవి ఉదారురాలు. పరమ నడిపాడి (పరముని 
శ్రీపాదములను పాడి) ఉత్తమన్‌ పేర్‌ పాడి (ఉత్తముని పేరు పాడి) వాయినాల్‌ పాడి 
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( నోరార పాడి) కేశవనై ప్పాడవుం (కేశియను రక్క్మసుని చంపిన స్వామిని పాడి, 
(బ్రహ్మ రుద్రులకును నియామకుడైన స్వామిని పాడినను) పాడిప్పజికొండు (పాడి 
వాద్యమును గ్రహించి) ముకిల్‌ వణ్జన్‌ పేర్‌ పాడ (మేఘవర్షుని నామమును పాడంగా) 
మనత్తు క్కి నియానై ప్పాడవుం (మనోహరుండైన శ్రీరామచంద్రునిని పాడినను) 
పంగయక్యణ్ణానై పాడ (పంకజనేత్రుని పాడుటకు) మాయనైప్పాడ (విచిత్రచేష్టితములు 
గల వానిని పాడుటకు) తుయిలెళప్పాడు వాన్‌ (మేల్కొలుపు పాడుటకు) ఉన్‌మైత్తునన్‌ 
పేర్‌ పాడ (నీ మగని నామము పాడగా) శేవగముం యాం పాడి (పిరాట్టి ఆశపడదగిన 
సంపదకు తగిన నీ పరాక్రమమును మేము పాడి) పాడి పభికొండు (పాడి వాద్యమును 
గ్రహించి) అడియే పోత్తుం పొరుళ్‌ (నీ పాదారవిందములను మంగళా శాసనము 
చేయుట యందలి భావమును) అని “తిరుప్పావై ప్రబంధమందు సంకీర్తనమును 
గూర్చి అనుగ్రహించినారు. 


“వైకుంద నెన్సదు ఓర్‌ తోణి పెరాదు ఉళల్‌గిన్టేన్‌” 5-4) (శ్రీ వైకుంఠనాధుం 
డనెడి సాటిలేని యొక ఓడ లభింపక విశ్లేషముం గలిగిన బాధ యనెడి సముద్రమందు 
మునుగుచు ఉక్కిరిబిక్కిరి యగుచున్నాను) అని నాచ్చియార్‌ తిరుమొళియందు 
సర్వేశ్వరునినే ఉపాయముగా ఆశ్రయించుటను గూర్చి కృపం జేసియున్నారు. తూమలర్‌ 
తూవి త్తొళుదు” (పరిశుద్ధములైన పుష్పములను విరజిమ్మి ఆశ్రయించి) అని (తిరుప్పావై 
యందు పుష్పములను సమర్పించి ఆశ్రయించుటను గూర్చి అనుగ్రహించియున్నారు. 
ఈ విధముగా ఆండాళ్‌ తన జెదార్యమును జనులకు హితముగ ప్రసాదించియున్నారు. 


4. ఆకూతస్య పరిష్కియామనుపమా మాసేచనం చక్తుషోః 

ఆనందస్య పరంపరామనుగుణామారామ శైలేశితుః 

తద్దోర్మధ్య కిరీటకోటి ఘటితస్వోచ్చిష్ట కస్తూరికా 

మాల్యామోద సమేధితాత్మ విభవాం గోదా ముదారాం స్తుమః ॥ 
పద విభాగము :- ఆకూతస్య, పరిష్కియామ్‌, అనుపమామ్‌, ఆసేచనమ్‌, చక్షుషోః, 
ఆనందస్య, పరంపరామ్‌, అనుగుణామ్‌, ఆరామశైలేశితుః, తద్గోర్మధ్యకిరీట కోటి 
ఘటిత స్వోచ్చిష్ట కస్తూరికా మాల్యామోద సమేధితాత్మ విభవామ్‌, గోదామ్‌, ఉదారామ్‌, 


స్తుమః. 
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అర్దము :- ఆరామశైల = తిరుమాలిరుం శోలైమలై, అను పర్వతమునకు; ఈ శితుః 
= ఈశ్వరుండైన సుందరబాహు స్వామి యొక్క ఆకూతస్య = తలంపునకు; అనుపమామ్‌ 
= సాటిలేని; పరిప్రియామ్‌ = అలంకారమైనదియును; చక్షుషోః = ఆ స్వామి 
నేత్రములకు; ఆసేచనమ్‌ = తృప్తిని గల్లించు వస్తువైనదియును; ఆనందస్య = ఆస్వామి 
యానందమునకు; పరంపరామ్‌ = వరుసయైినదియును; అనుగుణామ్‌ = ఆ స్వామికి 
అన్నివిధములుగా తగియున్నదియును; తత్‌ = ఆ స్వామి యొక్క; దోర్మధ్య = 
వక్షస్థలమందును; కిరీటకోటి = కిరీటపు కొనయందును; ఘటిత = పొసగియున్న; 
స్వ = తనయొక్క ఉచ్చిష్ట = ధరించి విడచినట్టి; కస్తూరికా = కస్తూరీ పరిమళము 
గల; మాల్య = పుష్పమాల యొక్క ఆమోద = వాసనతో; సమేధిత = మిక్కిలి వృద్ధి 
చెందిన; ఆత్మ విభవాం = తన మాహాత్యము గలదియును ఐన; ఉదారామ్‌ = 
కళ్యాణ గుణములతో నిండిన; గోదామ్‌ = ఆండాళ్‌ పిరాట్టిని; స్తుమః = స్తోత్రము 
చేయుచున్నాము. 


ఆకాంక్ష :- స్తుమః = స్తుతించుచున్నాము; కే = ఎవరు?; వయమ్‌ = దాసులమైన 
మేము; కామ్‌ = ఎవతెను?; గోదాం = ఆండాళ్‌ పిరాట్టిని 'వయమ్‌' అను ప్రథమాంత 
కర్భపదము, 'గోదామ్‌’ అను ద్వితీయాంత కర్మపదము, 'స్తుమః అను క్రియా పదము 
ఉన్నవి గనుక సకర్శక కర్తరి ప్రయోగము. గోదామ్‌ కథంభూతామ్‌ = గోదాదేవి 
యెట్టిది?; ఉదారామ్‌ = కల్యాణ గుణములతో నిండినది; పునః కథంభూతామ్‌ = 
ఇంకను యెట్టిది?; తద్దోర్మధ్య కిరీట కోటి ఘటితస్వోచ్చిష్ట కస్తూరికా మాల్యామోద 
సమేథితాత్మ విభవాం = ఆ స్వామి యొక్క వక్షస్థలమందును కిరీటపు కొనయందును 
పొసగియున్న తన యొక్క ధరించి విడచిన కస్తూరీ పరిమళము గల పుష్పమాల 
యొక్క వాసనతో మిక్కిలి వృద్ది చెందిన తన మాహాత్యము గలది; పునః కథంభూతామ్‌ 
= ఇంకను యెట్టిది?; అనుగుణామ్‌ = ఆ స్వామికి అన్ని విధములుగా తగియున్నది; 
పునః కథంభూతామ్‌ = ఇంకను యొట్టిది?; పరంపరామ్‌ = వరుసయైనది; కస్య = 
దేనికి?; ఆనందస్య = ఆనందమునకు; పునః కిమ్‌ = ఇంకను యెట్టిది?; ఆసేచనమ్‌ 
= తృప్తిని కలిగించు వస్తువైనది; కయోః = వేటికి; చక్షుషోః = నేత్రములకు; కస్య = 
ఎవని యొక్క?; ఆరామశైలేశితుః = తిరుమాలిరుం శోలైమలైయను పర్వతమునకు 
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ఈశ్వరుడైన సుందర బాహుస్వామి యొక్క పునః కథంభూతామ్‌ = ఇంకను యొట్టిది?; 
పరిషప్మియామ్‌ = అలంకారమైనది; పరిషప్కియామ్‌ కథంభూతామ్‌ = అలంకారమెట్టిది?; 
అనుపమామ్‌ = సాటిలేనిది; కస్య = దేనికి?; ఆకూతస్య = తలంపునకు; కస్య = 
ఎవని యొక్క?; ఆరామ శైలేశితుః = సుందర బాహు స్వామి యొక్క 


శబ్దరూప సమాసములు :- (ఆకూతస్య) ఆకూతస్య, ఆకూతయోః, ఆకూతానామ్‌, 
ఆకూత శబ్దః అకారాంతః పుంలింగః షష్ట్రైక వచనాంతః; (పరిష్మియామ్‌) పరిష్మియామ్‌, 
పరిష్షియే, పరిష్కియాః పరిష్మియా శబ్దం, ఆకారాంత స్తీ లింగః ద్వితీయెక వచనాంత;; 
(అనుపమామ్‌) నాస్తి ఉపమా యస్యాస్సా అనుపమా, నఇ్‌ బహువ్రీహి: అనుపమాం, 
అనుపమే, అనుపమాః, అనుపమా శబ్దః ఆకారాంత స్త్రీ లింగః ద్వితీయెక వచనాంతః; 
(ఆసేచనమ్‌) అసేచనమ్‌, అసేచనే, ఆసేచనాని, ఆసేచన శబ్దః అకారాంత నపుంసక 
లింగః ద్వితీయెక వచనాంత3 (చక్షుషోః) చక్షుషు, చక్షుషోః, చక్షుషామ్‌, చక్షుష్‌ శబ్దః 
సకారాంత నపుంసక లింగః షష్టీద్వి వచనాంతః; (ఆనందస్య) ఆనందస్య, ఆనందయోః, 
ఆనందానామ్‌, ఆనంద శబ్దః అకారాంతః పుంలింగః షష్ట్రైక వచనాంతః; (పరంపరామ్‌) 
పరంపరామ్‌, పరంపరే, పరంపరాః, పరంపరా శబ్దః ఆకారాంత స్రీలింగః ద్వితీయెక 
వచనాంత;ః; (అనుగుణామ్‌) అనుగుణామ్‌, అనుగుణే, అనుగుణాః, అనుగుణా శబ్దః 
ఆకారాంత స్త్రీలింగః ద్వితీయెక వచనాంత3; (ఆరామశైలేశితుః) ఆరామేణ శైలం, 
ఆరామశైలమ్‌, తృతీయా తత్పురుషము. ఆరామశైలస్య ఈశితా, ఆరాశశైలేశితా, 
తస్య, ఆరామశైలేశితుః; ఆరమంతి అత్ర ఆరామః “ఆరామస్వాదు పవనం కృత్రిమం 
వనమేవతత్‌” ఇత్యమరః. “ఇభ్య ఆఢ్యో ధనీస్వామీ త్వీశ్వరః పతిరీశితా”; ఇత్యమరః. 
ఈశితుః, ఈశిత్రోః, ఈశిత్యాణామ్‌, ఆరామ శైలేళితృ శబ్దః బుకారాంతః పుంలింగః 
షస్టైక వచనాంతః; (తద్దోర్మధ్య కిరీట కోటి కోటి ఘటిత స్వోచ్చిష్ట కస్తూరికా మాల్యామోద 
సమేధితాత్మ విభవాం) తస్య దోషా తద్దోషా, తద్దోషోః మధ్యం తడ్లోర్‌ మధ్యం,తద్లోర్‌ 
మధ్యే కిరీట కోటౌ చ ఘటితా, తద్దోర్‌ మధ్య కిరీట కోటి ఘటితా, కిరీటస్యకోటిః 
కిరీట కోటిః, స్వన్యాః ఉచ్చిష్టా, స్వోచ్చిష్టా, స్వోచ్చిష్టాచ సా కస్తూరికాచ స్వోచ్చిష్ట 
కస్తూరికా, తద్దోర్శధ్య కిరీటకోటి ఘటితా చసా స్వోచ్చిష్ట కస్తూరికాచ తడ్గోర్మధ్య 
కిరీట కోటి ఘటిత స్వోచ్చిష్ట కస్తూరికా, మాల్యానాం ఆమోదః మాల్యామోదః తద్దోర్మధ్య 
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కిరీట కోటి ఘటిత స్యోచ్చిష్ట కస్తూరికా మాల్యామోదేన సమేధితః, ఆత్మనః విభవః 
ఆత్మవిభవః తద్గోర్మధ్య కిరీట కోటి ఘటితస్వోచ్చిష్ట కస్తూరికామాల్యామోద సమేధితః 
ఆత్మవిభవః యస్యాస్సా తద్దోర్మధ్య కిరీటకోటి ఘటిత స్వోచ్చిష్ట కస్తూరికా మాల్యామోద 
సమేధితాత్మ విభవా, తామ్‌ (తద్గోర్మధ్య కిరీట కోటి కోటి ఘటిత స్వోచ్చిష్ట కస్తూరికా 
మాల్యామోద సమేధితాత్మ విభవామ్‌) విభవామ్‌, విభవే, విభవాః, తద్గోర్మధ్య కిరీట 
కోటి ఘటితస్వోచ్చిష్ట కస్తూరికా మాల్యామోద సమేధితాత్మ విభవా శబ్దః ఆకారాంత 
స్రీలింగః ద్వితీయెక వచనాంతః; (గోదామ్‌) గోదామ్‌, గోదే, గోదాః, గోదా శబ్దః 
ఆకారాంత స్త్రీలింగః ద్వితీయైక వచనాంతక గాః దదాతీతి గోదా తామ్‌ గోదామ్‌; 
(ఉదారాం) ఉదారామ్‌, ఉదారే, ఉదారాః ఉదారా శబ్దః ఆకారాంత స్త్రీలింగః ద్వితీయెక 
వచనాంత;; “ఉదారోదాతృ మహతో?” ఇత్యమరః; (స్తుమః) స్తామి, స్తువః, స్తుమః, 
D ఇ్‌-స్తుతౌ, ఇత్యస్మాద్దాతోః పరస్మిపది, లటి ఉత్తమ పురుష బహువచనాంత;; 
శార్జూల విక్రీడితము. మ,స,జ,స,త,త,గ, దీపకాలంకారము. వదంతి వర్ణా వర్ణానాం 
ధర్మైక్యం దీపకం బుధాః. ఉపమాన ఉపమేయములకు ధర్మైక్యమును చెప్పుట 
దీపకాలంకారమగును. 


తాత్సర్యము :- దక్షిణ మధురకు సమీపమందు తిరుమాలిరుంశోలై, అను దివ్య క్షేత్రమున్నది. 
దానికి “అళకర్‌ తిరుమలై” అనియు పేరుగలదు. అందు వేంచేసియున్న స్వామికి 
“సుందరబాహు స్వామి” అను నామధేయమున్నది. గోదాదేవి ఆ స్వామివారి తలంపునకు 
సాటిలేని అలంకారము. వారి కన్నులకు ఆమెను చూచినప్పుడే తృప్తి కలుగును. ఆమె 
సాహచర్యము వలననే ఆ స్వామికి ఆనంద పరంపర సంభవించును. ఆ సుందరునికి 
అన్ని విధముల తగినది ఆమెయే. ఆ గోదాదేవి తన వక్షలమందు కస్తూరిని అలదుకొని 
పూలమాలలను దాల్బగా ఆ కస్తూరీ పరిమళము పుష్పమాలికలకు అంటి మిగుల 
గుభాళించినది. ఆ మాలికలను సుందరబాహుస్వామి తనకు కావలెనని కోరి ధరించినాడు. 
ఆ దండలనే తన కిరీటపు కొనయందును ధరించినాడు. అందుచేతనే గోదాదేవికి 
“ఆముక్త మాల్యది అను గొప్పతనమేర్పడినది. జనులకు హితము చేకూర్చగల కళ్యాణ 
గుణములు గల ఆ ఆండాళ్‌ పిరాట్టిని మేము స్తుతించుచున్నాము. 
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విశేషములు :- 1) ఈ సుందర బాహుస్వామిని గూర్చి కూరత్తాళ్వాను (శ్రీరామానుజుల 
శిష్యులందు ప్రధానులు) 'సుందరబాహుస్తవము' అని కృపంజేసియున్నారు. ఈ 
క్షేత్రమునకు 'శోలైమలై”, వృషగిరి, సింహభూధరము, మున్నగు నామములున్నట్లు 
ఆస్తవమున తెలియును. 2) ఇచ్చట ప్రవహించు ప్రవాహముకు 'నూపురగంగి అని 
పేరు. పెరియాళ్వారు, ఆండాళ్‌, తిరుమంగై ఆళ్వారులు తమ దివ్య ప్రబంధములందు 
ఈ నూపుర గంగా ప్రశంస చేసియున్నారు. ఆండాళుకు ఈ స్వామి మీద గల 
అభినివేశమును బట్టి ఈ విధముగా చెప్పబడినది. 3) శ్లోకమందు కిరీటము మొదలుకొని 
పాదముల వణకు వక్షస్థల స్పర్శతో వ్యాపించియున్న వనమాల చెప్పబడినది. 'ఆపాద 
చూడం యామాలా వనమాలేతి కథ్యతే” అని వనమాల యొక్క లక్షణము. ఆండాళు 
దాల్చిన పుష్పమాల స్వామికి అర్బారూపులు గాన కిరీటము నుండి పాదముల వఅకు 
వచ్చినది. 4) చండ-(ప్రచండాది ద్వారపాలకులును, కుముద -కుముదాక్షాది 
గణనాయకులును, పారిషద్యులును (స్వామి కొలుపున నున్నవారు) హూంకుశ- పరకాలాది 
పూర్వాచార్యులును, ఈ సుందర బాహుస్వామిని ఆశ్రయించి ఉజ్జీవించినారని 76వ 
శోకమందు అనుగ్రహింపబడినది. 5) (క్రిమికంఠ చోళుని భాగవతాపరాధములకు 
వ్యధ చెందిన శ్రీరామానుజులు తిరు నారాయణపురమందు వేంచేసియుండి శ్రీరంగమునకు 
విచ్చేయు వజకును, చోళుని మూలముగా కన్నులను కోల్పోయిన కూరత్తాళ్వాను ఈ 
సుందర బాహు స్వామి సన్నిధిలోనే యుండి మనశ్శాంతిని పొందియుండిరి. 6) గోదాదేవి 
నాచ్చియార్‌ తిరుమొతిలో 6,7 పాశురములందు (9వ తిరుమొళి) “మూడు గంగాళములు 
నిండుగా వెన్నను నోటితో చెప్పి సమర్పించినాను. నూజు గంగాళముల నిండుగా 
అక్కారవడిశిల్‌ (పరమాన్నము) అను ప్రసాదమును నోరార చెప్పి సమర్పించితిని. 
ఇక్కడకు వచ్చి దీని నంతయును సుందరబాహు స్వామి ఆరగించి అనుగ్రహించినచో 
ఒక గంగాళమునకు నూటు వేల గంగాళములుగా లెక్కకట్టి సమర్చింతును” అని ఈ 
దివ్య క్షేతమందే అభినివేశము గల్గియుందిరి. మోచేతిపై నేయి జాజంగా పాల అన్నమును 
కూడియుండి ఆరగింప గోరినదియు ఈ స్వామిని గూర్చియే యగుట వలన ఈ 
సుందర బాహు స్వామి ఈ శ్లోకమందు ప్రస్తావింపబడిరి. 


మంగళ శోకములు :- 
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స్వోచ్చిష్ట మాలికా బంధ గంధ బంధుర జిష్ణవే | 
విష్ణుచిత్త తనూజాయై, గోదాయై నిత్య మంగళమ్‌ ॥ 


మంగళ శోకములకు పద విభాగము :- స్వోచ్చిష్ట మాలికా బంధ గంధ బంధుర 
జిష్ణవే, విష్ణుచిత్త తనూజాయ, గోదాయి, నిత్యమంగళమ్‌. 


అర్హము :- స్వ = తనయొక్క ఉచ్చిష్ట = ధరించి విడచిన; మాలికా బంధ = 
a టె 

పూలమాలల సముదాయము యొక్క గంధ = వాసనతో; బంధుర = ఉన్నతురాలై, 
జిష్ణవే = రంగనాధుని జయించు స్వభావము గలదియైనను వినయముతో న(మురాలైన; 
విష్ణుచిత్త తనూజాయై = పెరియాళ్వారు కుమారిక యైన; గోదాయై = ఆండాళు 
కొఅకు; నిత్య్వమంగళమ్‌ = సదా మంగళము కలుగు గాక! 


ఆకాంక్ష : - అస్తు = అగుగాక; కిమ్‌ అస్తు = ఏమి అగుగాక; నిత్య మంగళమ్‌ అస్తు 
= నిత్యమైన మంగళము అగుగాక, మంగళమ్‌’ అను ప్రథమాంత కర్భపదము, 
“అస్తు? అను క్రియా పదము ఉన్నది గనుక, అకర్మక కర్తరి ప్రయోగము; కస్యై = 
ఎవతె కొటికు; గోదాయె = ఆండాళు కొరకు; గోదాయె కథం భూతాయై = ఆండాళ్‌ 
ఎట్టిది; విష్ణుచిత్త తనూజాయై = పెరియాళ్వారుకు కూతురైనది; పునః కథంభూతాయి 
= ఇంకను ఎట్టిది?; స్వోచ్చిష్ట మాలికా బంధ గంధ బంధుర జిష్టవే = తన యొక్క 
ధరించి విడచిన పూలమాలల సముదాయము యొక్క వాసనతో ఉన్నతురాలై 
శ్రీరంగనాధుని జయించు స్వభావము గలది యైనను వినయముతో న(మురాలైనది. 


శబరూప సమాసములు : - (స్వోచ్చిష్ట మాలికా బంధ గంధ బంధుర జిష్ణవే) ఉచ్చిష్టాచసా 
మాలికాచ, ఉచ్చిష్టమాలికా, స్వస్యాః ఉచ్చిష్టమాలికా, స్వోచ్చిష్ట మాలికా, మాలికానామ్‌ 
బంధః, స్వోచ్చిష్ట మాలికాబంధః బంధస్య గంధః, బంధగంధః, గంధేన బంధురా, 
గంధ బంధురా, బంధురాచ జిష్ణుః బంధుర జిష్టుః, తస్యై, స్వోచ్చిష్ట మాలికా బంధ 
గంధ బంధుర జిష్ణవే; జిష్ణవే, జిష్టుభ్యామ్‌, జిష్ణుభ్యం, స్వోచ్చిష్ట మాలికా బంధ గంధ 
బంధుర జిష్టు శబ్దః ఉకారాంత స్తీ లింగః చతుర్ధైక వచనాంతక; (విష్ణుచిత్త తనూజాయి) 
విష్ణు చిత్తస్య తనూజా విష్ణుచిత్త తనూజా షష్టీ తత్పురుషము, తస్మై విష్ణుచిత్త తనూజాయై; 
తనూజాయి, తనూజాభ్యామ్‌, తనూజాభ్యః, విష్ణుచిత్త తనూజా శబ్దః ఆకారాంత 
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స్రీలింగః చతుర్భైక వచనాంత;; (గోదాయై) గోదాయె, గోదాభ్యామ్‌, గోదాభ్యః, గోదా 
శబ్దః ఆకారాంత స్రీలింగః చతుర్ధ్వైక వచనాంతక; (నిత్య్వమంగళమ్‌) నిత్యమంగళమ్‌, 
నిత్యమంగళే, నిత్య్వమంగళాని, నిత్యమంగళ శబ్దః అకారాంత నపుంసక లింగః ప్రథమైక 
వచనాంత్క నిత్యంచతత్‌ మంగళంచ నిత్యమంగళమ్‌, విశేషణ పూర్వపద కర్మధారయము, 
“అస్తు అని చేర్చుకొనవలయును. అనుష్టుప్‌ ఛందస్సు. 


తాత్సర్యము :- తాను ధరించి యాయంగా ఆ పుష్ప మాలికలను శ్రీరంగనాధుండు 
ధరించినాడు. ఆ మాలల వాసనతో స్వామి జయింపబడినాడు. ఐనను ఆండాళ్‌ 
గర్వింపక అట్టి మాహాత్యము కలిగియు వినమురాలై యున్నది. అట్టి గోదాదేవి 
కెల్లపుడును మంగళము కలుగుగాక | 


మాదృశా కించన త్రాణబద్ధ కంకణ పాణయే 1 
విష్ణుచిత్త తనూజాయై గోదాయై నిత్య మంగళమ్‌ ॥ 


పదవిభాగము :- మాదృశాకించనత్రాణ బద్ధ కంకణ పాణయే, విష్ణుచిత్త తనూజాయ, 
గోదాయె, నిత్యమంగళమ్‌. 


అరము :- మాదృశ = మావంటి, అకించన = స్వామి రక్షించుటకు కావలసిన, యే 
— —-ఇ——— యు 

యోగ్యతయు లేని వారి యొక్క త్రాణ = రక్షించుట యందు, బద్ధ = బంధింపంబడిన, 
కంకణ = కంకణమును, పాణయే = చేతియందు గలదియు, విష్ణుచిత్త తనూజాయై 
= పెరియాళ్వారు కుమార్తెయైన, గోదాయై = ఆండాళు కొబికు, నిత్యమంగళమ్‌ = 
ఎల్లప్పుడును శుభము కలుగు గాక! 


ఆకాంక్ష :- అస్తు = అగుగాక !; కిమ్‌ = ఏది; నిత్యమంగళమ్‌ = నిత్యమైన శుభము; 
'నిత్యమంగళమ్‌’ అను ప్రథమాంత కర్భ పదము, అస్తు’ అను క్రియాపదము ఉన్నది 
గనుక అకర్మక కర్తరి ప్రయోగము. కస్యై = ఎవతె కొజికు?; గోదాయై = ఆండాళు 
Se; గోదాయై కధంభూతాయై = ఆండాళ్‌ ఎట్టిది?; విష్ణుచిత్త తనూజాయై = 
పెరియాళ్వారుల పుత్రికభయైనది; పునః కథంభూతాయై = ఇంకను ఎట్టిది?; 
మాదృశాకించన త్రాణ బద్ధ కంకణ పాణయే = మావంటి యే యోగ్యతయు లేని 
వారిని రక్షించుట యందు బంధింపబడిన కంకణమును చేతియందు గలది. 
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శబరూప సమాసములు : - (మాదృశాకించనత్రాణ బద్ద కంకణ పాణయే) మాదృశాశ్చ 
అకించనాశ్చ, మాద్భశాకించనాః, మాద్భశాకించనానాం త్రాణమ్‌, మాద్భశాకించన 
తాణమ్‌ షష్టీ తత్పురుషము. మాదృశాకించన త్రాణే బద్ధకంకణం, మాదృశాకించన 
త్రాణ బద్ధ కంకణం, సప్తమీ తత్పురుషము, మాద్భశా కించన (త్రాణ బద్ధ కంకణం 
పాణా యస్యాస్యా, మాదృశాకించన త్రాణ బద్ధ కంకణ పాణిః తస్యై మాద్భశాకించన 
త్రాణ బద్ధ కంకణ పాణయే షష్టీ బహువ్రీహి. పాణయే, పాణిభ్యామ్‌, పాణిభ్యః, 
మాద్భశా కించన త్రాణ బద్ధ కంకణ పాణి శబ్దః ఇకారాంత OON: SEH 
వచనాంతః; “త్రాతం త్రాణం రక్షిత మవితం గోపాయితంచ గుప్తంచ” ఇత్యమరః 
“కంకణం కరభూషణం” ఇత్యమరః నాస్తి కించన యస్య సః అకించనః నళ్‌ బహువ్రీహి 
అనుష్టుప్‌ ఛందస్సు. 

తాత్పర్యము :- ఏ యోగ్యతయు లేని దాసుని వంటి వారిని రక్షించుట కొజకు కంకణము 
గట్టుకొన్న శ్రీ హస్తము గలదియు, పెరియాళ్వారు కూతురైన ఆండాళుకు నిత్యమంగళము 
చేకూరుగాక ! 


పద విభాగము - నర్థము బలికి యవల 
తగిన యాకాంక్ష్ర శబ్దముల్‌ ధాతువులను 
అమరకోశమ్ము, భావము నందు విగ్ర 
హము, సమాసములను వ్రాసి అందటథికిని 
సంస్కృతాభ్యాస మొకయింత సలుపు కొకు 
కొంతయుపయోగ పడునని కూర్చినాను. 
తప్పులుండిన క్షమియించి తెలుపుడయ్య 
ఇళయ విల్లి కొమాండూరు ఇంటి పేర 
నమరు తిరువేంకటాఖ్య రామానుజుండ, 


భాగవత దాసదాసుడ, వ్రాసినాద. 
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